Protocolul 
de amendare a Acordului de la Marrakech privind constituirea
Organizației Mondiale a Comerțului
(Acord pentru Facilitarea Comerțului)

Geneva, 27 noiembrie 2014
Membrii Organizației Mondiale a Comerțului;

Făcînd referire la Acordul privind Facilitarea Comerțului;


Având în vedere Decizia Consiliului General din documentul WT/L/940, adoptată în conformitate cu Articolului X alineatul (1) din Acordul de la Marrakech privind constituirea Organizației Mondiale a Comerțului („Acordul O.M.C.”);


Convin după cum urmează:

1. De la intrarea în vigoare a prezentului Protocol în conformitate cu alineatul (4), Anexa 1A la Acordul O.M.C., se modifică prin introducerea Acordului privind Facilitarea Comerțului, astfel cum e stabilit în Anexa la prezentul Protocol, care urmează să fie inserat după Acordul privind Măsurile de Salvgardare.

2. Nu pot fi formulate reserve în cee ace privește dispozițiile prezentului Protocol fără acordul celorlalți Membri.

3. Prezentul Protocol este deschis spre acceptare de către Membri.

4. Prezentul Protocol intră în vigoare în conformitate cu Articolul X alineatul (3) din Acordul O.M.C
.

5. Prezentul Protocol este depus la Directorul General al Organizației Mondiale a Comerțului care trimite fiecărui membru, fără întîrziere, o copie certificată a Protocolului şi o notificare a fiecărei acceptări în conformitate cu alineatul (3).

6. Prezentul Protocol se înregistrează în conformitate cu dispozițiile Articolului 102 din Carta Organizației Națiunilor Unite.

Întocmit la Geneva, la douăzeci și șapte noiembrie două mii paisprezece, într-un singur exemplar, în limbile engleză, franceză și spaniolă, fiecare dintre aceste texte fiind authentic.

Organizația Mondială a Comerțului                                                                             WT/L/940
28 Noiembrie 2014



Consiliul General
Protocolul de amendare a Acordului de la Marrakech privind constituirea Organizației Mondiale a Comerțului

Decizia din data de 27 noiembrie 2014

Consiliul General;

Având în vedere Articolului X alineatul (1) din Acordul de la Marrakech privind constituirea Organizației Mondiale a Comerțului („Acordul O.M.C.”);


Îndeplinind funcţiile Conferinței Ministeriale în intervalul dintre şedinţe în temeiul Articolului IV alineatului (2) al Acordului O.M.C.;


Reamintind Decizia Consiliului General de a iniția negocierile în baza modalităților stabilite în Anexa D la decizia respectivă, adoptată la 1 August 2004, precum și Decizia Ministerială din 7 Decembrie 2013, de întocmire a unui Protocol de modificare în sensul includerii Acordului privind Facilitarea Comerţului în Anexa 1A la Acordul O.M.C. (“Potocolul”);


Reamintind alineatul (47) din Declaraţia Ministerială de la Doha din 20 Noiembrie 2001;


Reamintind alineatele (2) și (3) din Declaraţia Ministerială de la Doha, Anexa D la Decizia Consiliului General din August 2004 și Articolul 13.2 din Acordul privind Facilitarea Comerțului cu privire la importanţa acordării de asistenţă şi sprijin pentru consolidarea capacităţilor țărilorîn curs de dezvoltare şi ţărilor cel mai puţin dezvoltate în aplicarea prevederilor din Acordul privind Facilitarea Comerţului;


Salutândanunțul Directorului General cu privire la înfiinţarea în cadrul structurilor existente OMC a Facilității Acordului de Facilitare a Comerțului care va gestiona sprijinul oferit pentru OMC de către Membrii voluntari,în scopul promovării asistenţei suplimentare în aplicareaprevederilor Acordului de Facilitare a Comerțului și pentru a facilita coerenţa asistenței cu Anexa D, plus agenții;


Luînd în considerare Acordul transmis de către Comitetul de pregătire pentru Facilitarea Comerţului (WT/L/931);


Luînd act de consensul de a prezenta această modificare propusă Membrilor pentru acceptare;


A decis următoarele:

1. Protocolul de amendare a Acordului OMC atașat la prezenta Decizie este adoptat și transmis Membrilor pentru acceptare.

2. Protocolul este deschis pentru acceptare de către Membri.

3. Protocolul va intra în vigoare în conformitate cu prevederile Articolului X alineatul (3) din Acordul O.M.C
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Anexă la Protocolul de amendare a Acordului de la Marrakech privind constituirea Organizației Mondiale a Comerțului

Acordul pentru Facilitarea Comerţului
Preambul

Membrii,

Avînd în vedere negocierile lansate în Declaraţia Ministerială de la Doha;

Reiterînd şi reafirmînd mandatul şi principiile conţinute în articolul 27 al Declaraţiei Ministeriale de la Doha (WT/MIN(01)/DEC/1) şi în Anexa D la Decizia Programului de Lucru de la Doha, aprobată de către Consiliul General la 1 august 2004 (WT/L/579), cît şi în articolul 33 al Anexei E la Declaraţia Ministerială de la Hong Kong (WT/MIN(05)/DEC);

În scopul clarificării şi imbunătăţirii aspectelor relevante ale articolelor V, VIII şi X ale GATT 1994 în vederea accelerării continue a circulaţiei, vămuirii şi punerii în liberă circulaţie a bunurilor, inclusiv şi bunurilor aflate în tranzit;

Recunoscînd necesităţile particulare ale ţărilor în curs de dezvoltare şi în special ale ţărilor Membre mai puţin dezvoltate şi deziderînd de a spori asistenţa şi suportul pentru dezvoltarea capacităţilor în acest domeniu;

Recunoscînd necesitatea unei cooperări efective între ţările Membre la facilitarea comerţului şi conformitatea vamală;

Prin prezenta sunt de acord cu următoarele:
Secţiunea I

Articolul 1: Publicarea şi disponibilitatea informaţiei

1 
Publicarea

1.1 Fiecare stat Membru trebuie să publice prompt într-un mod nediscriminatoriu şi uşor accesibil următoarele informaţii, pentru a permite autorităţilor, comercianţilor şi altor părţi interesate de a se familiariza cu ele:

(a) procedurile aferente operaţiunilor de import, export şi tranzit (inclusiv procedurile aferente trecerii prin port, aeroport sau altor puncte de pornire), precum şi a formularelor şi documentelor solicitate; 

(b) cuantumul impozitelor şi taxelor de orice natură aplicate pentru sau în conexiune cu efectuarea operaţiunilor de import sau export;

(c) taxele şi alte plăţi impuse de sau în favoarea autorităţilor guvernamentale pentru sau în legătură cu efectuarea operaţiunilor de import, export şi tranzit;

(d) regulile de clasificare sau evaluare a mărfurilor în scopuri vamale;

(e) legi, regulamente şi alte decizii administrative cu aplicare generală referitoare la regulile de origine;

(f) restricţiile şi prohibiţiile la import, export sau tranzit;

(g) prevederile de penalizare pentru nerespectarea formalităţilor în cadrul operaţiunilor de import, export sau tranzit;

(h) procedurile de recurs sau reexaminare în instanţa de judecată;

(i) acorduri sau părţi ale acestora, cu altă ţară sau ţări, referitoare la operaţiunile de import, export sau tranzit; şi

(j) procedurile aferente administrării contingentelor tarifare.

1.2 Niciuna din aceste prevederi nu poate fi interpretată ca o impunere a publicării sau furnizării informaţiilor în altă limbă decît cea a ţării Membre, cu excepţia prevederilor de la paragraful 2.2.

2 Informaţia disponibilă pe Internet

2.1 Fiecare ţară Membră trebuie să pună la dispoziţie pe reţeaua internet şi să actualizeze în măsura posibilităţilor şi după caz următoarele:

(a) descrierea
 procedurilor de import, export sau tranzit, inclusiv procedurile de recurs sau reexaminare în instanţa de judecată, care informează autorităţile, comercianţii şi alte părţi interesate despre paşii practici necesari de a fi parcurşi la efectuarea operaţiunilor de import, export sau tranzit;

(b) formularele şi documentele necesare la efectuarea operaţiunilor de import, export sau tranzit prin teritoriul ţării Membre;

(c) datele de contact a centrului(elor) de informare.

2.2 În cazul în care este posibil, informaţiile menţionate la paragraful 2.1 de asemenea trebuie să fie disponibile în una din limbile oficiale ale OMC.

2.3 Statele membre sunt îndemnate să facă disponibile în reţeaua internet mai multe informaţii ce ţin de comerţ, inclusiv legislaţia relevantă din domeniul comerţului şi alte elemente prevăzute la paragraful 1.1.

3 Punctele de informare
3.1 Fiecare stat Membru trebuie, în limita resurselor disponibile, să instituie sau să menţină unul sau mai multe puncte de informare pentru a răspunde întrebărilor rezonabile parvenite din partea autorităţilor, comercianţilor şi altor părţi interesate pe subiectele menţionate în paragraful 1.1 şi să ofere formularele necesare şi documentele menţionate la lit.(a) a paragrafului 1.1.

3.2 Statele Membre ale unei uniuni vamale sau participante la o integritate regională pot institui sau menţine în comun puncte de informare la nivel regional pentru a face faţă cerinţelor de la paragraful 3.1.

3.3 Statele Membre sunt îndemnate să nu solicite plata unei taxe pentru oferirea răspunsurilor la cereri şi furnizarea formularelor şi documentelor necesare. Or, statele Membre vor limita cuantumul taxelor şi plăţilor la costul aproximativ al serviciilor oferite.

3.4 Punctele de informare vor răspunde solicitărilor şi vor oferi formularele şi documentele necesare într-un interval de timp rezonabil, stabilit de fiecare stat Membru, care poate varia în funcţie de natura sau complexitatea cererii.

4 Notificarea

Fiecare stat Membru va notifica Comitetul pentru Facilitarea Comerţului, instituit în temeiul paragrafului 1.1 al articolului 23 (în continuare Comitetul), despre:

(a) sursele oficiale în care au fost publicate informaţiile menţionate la lit. (a) – (j) ale paragrafului 1.1;

(b) adresa uniformă de localizare a resurselor (URL) a paginii(lor) web menţionate la paragraful 2.1; şi

(c) datele de contact ale punctelor de informare, menţionate la paragraful 3.1.

Articolul 2: Posibilitatea de a comenta şi informarea înainte de intrarea în vigoare, consultările

1 Posibilitatea de a comenta şi informarea înainte de intrarea în vigoare

1.1 
Fiecare stat Membru trebuie, în măsura posibilităţii şi în conformitate cu legile sale şi sistemul juridic, să ofere oportunitatea şi o perioadă suficientă de timp ca comercianţii şi alte părţi interesate să comenteze iniţiativele propuse şi modificările la legi, regulamente de aplicare generală conexe cu circulaţia, vămuirea şi punerea în liberă circulaţie a bunurilor, inclusiv celor aflate în regim de tranzit.

1.2
Fiecare stat Membru trebuie, în măsura posibilităţii şi în conformitate cu legile sale şi sistemul juridic, să asigure ca proiectele de legi noi sau modificările la legi şi regulamente de aplicare generală, conexe cu circulaţia, vămuirea, punerea în liberă circulaţie a bunurilor, inclusiv celor aflate în regim de tranzit, sunt publicate sau informaţia cu privire la acestea a fost făcută publică anterior, cît mai curînd posibil înaintea intrării în vigoare, în scopul de a permite comercianţilor şi altor părţi interesate să facă cunoştinţă ele.

1.3
Modificările ratelor taxei sau tarifului vamal, măsurile ce au ca efect ameliorarea, măsurile eficienţa cărora ar putea fi compromisă ca urmare a respectării paragrafelor 1.1 sau 1.2, măsurile aplicate în caz de urgenţă sau modificările minore ale legislaţiei naţionale şi sistemului juridic sunt excluse din paragrafele 1.1 şi 1.2.

2
Consultările
Fiecare stat Membru trebuie, după caz, să prevadă organizarea consultărilor periodice între agenţiile sale de frontieră şi comercianţi sau alte părţi interesate aflate pe teritoriul său.

Articolul 3: Tarifarea prealabilă

1.
Fiecare stat Membru trebuie să elibereze în termeni rezonabili o decizie tarifară prealabilă solicitantului  care a depus o astfel de cerere scrisă ce conţine toate datele necesare. În cazul în care un stat Membru refuză să elibereze decizia tarifară prealabilă, acesta va notifica imediat în scris solicitantul, specificînd faptele relevante şi temeiul deciziei adoptate.

2.
Un stat Membru poate refuza în eliberarea unei decizii tarifare prealabile solicitantului, în cazul în care subiectul din cerere:

(a) se află în curs în cadrul procesului de judecată dintre solicitant şi orice autoritate guvernamentală, se află în curtea de apel sau tribunal; sau


(b) decizia a fost deja stabilită de către orice tribunal sau curte de apel.

3.
Decizia tarifară prealabilă este valabilă pentru o perioadă rezonabilă de timp de la eliberarea acesteia, cu excepţia cazurilor în care legislaţia, faptele sau circumstanţele pe care sunt bazate aceste reglementări au fost schimbate.

4.
În cazul în care statul Membru revocă, modifică sau invalidează decizia tarifară prealabilă, acesta trebuie să informeze în scris solicitantul, specificînd faptele relevante şi temeiul deciziei sale. În cazul în care un stat Membru revocă, modifică sau invalidează decizia tarifară prealabilă cu efect retroactiv, poate efectua acest lucru doar dacă decizia a fost bazată pe date incomplete, greşite, false sau înşelătoare.

5.
O decizie tarifară prealabilă, eliberată de către un stat Membru, trebuie să aibă un caracter obligatoriu pentru acest stat faţă de solicitantul care a depus cererea. Statul Membru poate prevedea ca decizia tarifară prealabilă să poarte caracter obligatoriu pentru solicitant.

6.
Fiecare stat Membru trebuie să publice cel puţin:

(a) cerinţele la aplicarea pentru o decizie tarifară prealabilă, inclusiv informaţiile care trebuie furnizate şi formularele;


(b) termenul eliberării deciziei tarifare prealabile; şi


(c) termenul de valabilitate a deciziei.

7.
Fiecare stat Membru trebuie să furnizeze, la cererea scrisă a solicitantului, o revizuire a deciziei tarifare prealabile sau să retragă, modifice sau invalideze decizia tarifară prealabilă.

8.
Fiecare stat Membru trebuie să depună eforturi pentru a face disponibile public orice informaţii referitor la deciziile tarifare prealabile pe care le consideră a fi de interes semnificativ pentru alte părţi interesate, luînd în consideraţie necesitatea de a păstra informaţiile comerciale cu caracter confidenţial.

9.
Definiţii şi sfera de aplicare:

(a) O decizie tarifară prealabilă este o decizie în formă scrisă, eliberată de un stat Membru solicitantului anterior importului unor bunuri, înscrise în cerere care va stabili ulterior tratamentul aplicat de statul Membru faţă de aceste bunuri la momentul importului, cu referinţă la:



(i) clasificarea tarifară a bunurilor; şi



(ii) originea bunurilor
.

(b) Suplimentar la deciziile tarifare prealabile enumerate la lit.(a), statele Membre sunt încurajate să ofere decizii tarifare prealabile pentru:

(i) metoda corespunzătoare sau criteriile şi aplicarea acestora, pentru a fi folosite la determinarea valorii în vamă în cadrul unui ansamblu specific de fapte;

(ii) aplicabilitatea cerinţelor statelor Membre pentru reducerea sau scutirea de taxe vamale;

(iii) aplicarea cerinţelor statului Membru la solicitarea cotelor şi contingentelor tarifare; şi

(iv) orice aspecte suplimentare pe care statul Membru le consideră oportun de a le emite în cadrul deciziei tarifare prealabile.

(c) Un solicitant poate fi exportatorul, importatorul sau orice persoană cu o cauză justificată sau un reprezentant al acestuia.

(d) Un stat Membru poate cere ca solicitantul să aibă reprezentare legală sau să fie înregistrat pe teritoriul său. În măsura posibilităţilor, aceste cerinţe nu vor restricţiona categoriile de persoane eligibile pentru solicitarea deciziilor tarifare prealabile, cu acordarea atenţiei deosebite pentru nevoile specifice ale întreprinderilor mici şi mijlocii. Aceste cerinţe trebuie să fie clare şi transparente şi nu constituie un mijloc de discriminare arbitrară sau nejustificată.

Articolul 4: Căile de atac sau revizuire

1.
Fiecare stat Membru trebuie să prevadă ca orice persoană, căreia autoritatea vamală i-a emis o decizie administrativă
, are dreptul, aflîndu-se pe teritoriul său, la:


(a) apel în contencios administrativ sau o revizuire de către autoritatea ierarhic superioară sau independentă a oficialului sau biroului care a emis decizia;


sau/şi


(b) un apel judiciar sau revizuirea deciziei.

2.
Legislaţia unui stat Membru poate solicita ca un apel în contencios administrativ sau o revizuire să fie iniţiate prealabil apelului judiciar sau revizuirii.

3.
Fiecare stat Membru trebuie să asigure ca procedura de apel sau revizuire să se desfăşoare într-un mod nediscriminatoriu.

4. 
Fiecare stat Membru trebuie să asigure ca, în cazul în care decizia de apel sau revizuire în temeiul paragrafului 1 lit.(a) nu este acordată fie:


(a) în termenii stabiliţi de legile sau reglementările acesteia; sau


(b) fără întîrzieri nejustificate

petiţionarul are dreptul la apel în continuare sau o revizuire de către autoritatea administrativă sau autoritatea judiciară sau orice alt recurs la autoritatea judiciară.

5.
Fiecare stat Membru trebuie să se asigure că persoana menţionată la paragraful 1 recepţionează decizia administrativă, întrucît să-i permită acestei persoane de a cere procedura de apel sau revizuire, la necesitate.

6.
Fiecare stat Membru este încurajat să facă aplicabile prevederile acestui articol pentru deciziile administrative emise de agenţiile de frontieră pertinente, altele decît autoritatea vamală.

Articolul 5: Alte măsuri pentru sporirea imparţialităţii, nediscriminării şi transparenţei

1
Notificarea cu privire la controalele şi inspecţiile optimizate

În cazul în care un stat Membru instituie sau menţine un sistem de eliberare a notificărilor sau îndrumărilor autorităţilor sale implicate în optimizarea nivelului de controale sau inspecţii la frontieră, în ceea ce priveşte produsele alimentare, băuturile sau furajele specificate în aceste notificări sau îndrumări pentru protecţia vieţii sau sănătăţii oamenilor, animalelor sau a plantelor pe teritoriul său, următoarele reguli trebuiesc aplicate la emiterea, rezilierea sau suspendarea lor:

(a) statul Membru poate, după caz, să emită notificări sau îndrumări bazate pe criterii de risc;

(b) statul Membru poate emite notificări sau îndrumări ce pot fi aplicate uniform numai pentru acele puncte de trecere a frontierei în care măsurile sanitare şi fitosanitare la care se referă notificările sau îndrumările de obicei sunt aplicate;

(c) statul Membru trebuie să anuleze sau să suspende prompt notificarea sau îndrumarea atunci cînd circumstanţele care au condus la emiterea acesteia nu mai există, sau dacă circumstanţele schimbate pot fi abordate într-o manieră mai puţin restrictivă pentru comerţ; şi

(d) atunci cînd statul Membru decide să anuleze sau să suspende notificarea sau îndrumarea, acesta, după caz, publică prompt comunicatul cu privire la anulare sau suspendare într-o manieră nediscriminatorie şi uşor accesibilă, sau informează statul Membru exportator sau importatorul.

2
Reţinerile

Statul Membru trebuie să informeze imediat transportatorul sau importatorul în cazul reţinerii bunurilor declarate pentru import, control de către autorităţile vamale sau orice altă autoritate competentă.

3
Proceduri de testare
3.1
Un stat Membru poate, la cerere, să acorde posibilitatea efectuării unei testări repetate, în cazul în care primul rezultat al testării unui eşantion prelevat la sosirea bunurilor declarate pentru import prezintă o constatare adversă.

3.2
Un stat Membru, fie publică, într-un mod nediscriminatoriu şi uşor accesibil denumirea şi adresa oricărui laborator în care poate fi efectuată testarea, sau oferă aceste date importatorului, în cazul cînd se acordă oportunitatea prevăzută la paragraful 3.1.

3.3
Un stat Membru trebuie să ţină cont de rezultatul celui de-al doilea test, dacă este cazul, realizat în conformitate cu paragraful 3.1, pentru vămuirea mărfurilor şi acordarea liberului de vamă şi, dacă este cazul, poate accepta rezultatul unui astfel de test.

Articolul 6: Reglementările referitoare la taxe şi tarife calculate sau aferente importului sau exportului şi sancţiunile

1
Reglementări generale privind taxele şi tarifele calculate sau aferente importurilor şi exporturilor

1.1
Prevederile paragrafului 1 trebuie să fie aplicate pentru toate taxele şi tarifele, altele decît cele de import şi export şi altele decît taxele prevăzute de articolul III al GATT 1994, aplicate de către statele Membre pentru sau aferent importului sau exportului de bunuri.

1.2
Informaţiile privind taxele şi tarifele trebuie să fie publicate în conformitate cu articolul 1. Aceste informaţii trebuie să cuprindă taxele şi tarifele care vor fi aplicate, argumentarea aplicării acestora, autoritatea responsabilă precum şi momentul şi modalitatea în care plata urmează a fi efectuată.

1.3
Trebuie să fie asigurată o perioadă de timp rezonabilă între momentul publicării noilor taxe şi tarife sau modificărilor la acestea şi intrarea lor în vigoare, cu excepţia circumstanţelor urgente. Astfel de taxe şi tarife nu ar trebui să fie aplicate pînă cînd informaţia despre acestea nu a fost publicată.

1.4
Fiecare stat Membru trebuie să revizuiască periodic taxele şi tarifele sale, în vederea reducerii numărului şi diversităţii lor, în măsura posibilităţii.

2
Reglementări specifice privind taxele şi tarifele pentru proceduri vamale calculate sau aferente importurilor şi exporturilor

Taxe şi tarife pentru proceduri vamale:

(i) trebuie să fie limitate la costul aproximativ al serviciilor prestate pentru sau aferent operaţiunii specifice de import sau export în cauză; şi

(ii) nu trebuie să fie legate de o anumită operaţiune de import sau export cu condiţia ca acestea sunt percepute pentru serviciile care sunt strîns legate de perfectarea vamală a mărfurilor.

3
Reglementarea sancţiunilor
3.1
În sensul paragrafului 3, termenul „sancţiuni” înseamnă cele aplicate de către autoritatea vamală a statului Membru pentru încălcarea legislaţiei vamale, reglementărilor sau cerinţelor procedurale ale statului Membru.

3.2
Fiecare stat Membru trebuie să asigure ca sancţiunile pentru încălcarea legislaţiei vamale, reglementărilor, sau cerinţelor procedurale se fie aplicate faţă de persoana (persoanele) responsabilă de încălcarea legislaţiei acestuia.

3.3
Sancţiunea impusă trebuie să depindă de faptele şi circumstanţele cauzei şi trebuie să fie proporţională gradului şi gravităţii încălcării.

3.4
Fiecare stat Membru trebuie să asigure menţinerea măsurilor ce împiedică:

(a) conflictele de interese aferente încasării sancţiunilor şi taxelor; şi

(b) crearea unui stimulent pentru stabilirea sau încasarea unei sancţiuni care nu este conformă cu paragraful 3.3.

3.5
Fiecare stat Membru trebuie să asigure că, atunci cînd este impusă o sancţiune asupra unei încălcări a legislaţiei vamale, reglementării sau cerinţei procedurale, o explicaţie în formă scrisă va fi oferită persoanei (persoanelor) asupra căreia este impusă sancţiunea, precizînd esenţa încălcării şi legea, regulamentul sau procedura în care este prescris cuantumul sau intervalul sancţiunii pentru încălcarea comisă.

3.6
Atunci cînd o persoană sesizează în mod voluntar autoritatea vamală a unui stat Membru despre circumstanţele încălcării legislaţiei vamale, regulamentului sau cerinţelor procedurale anterior depistării încălcării de către autoritatea vamală, statul Membru este încurajat, în măsura posibilităţii, să ia în considerare acest fapt ca un potenţial factor de atenuare la stabilirea sancţiunii pentru acea persoană.

3.7
Prevederile prezentului paragraf trebuie aplicate pentru sancţiunile asupra traficului în tranzit, menţionate la paragraful 3.1.

Articolul 7: Acordarea liberului de vamă şi vămuirea mărfurilor

1
Procesarea prealabilă

1.1
Fiecare stat Membru trebuie să instituie sau să menţină proceduri ce permit depunerea documentelor şi altor acte necesare la import, inclusiv manifestul încărcăturii, în scopul de a începe procesarea înainte de sosirea bunurilor, în vederea accelerării acordării liberului de vamă la sosirea acestora.

1.2
Fiecare stat Membru trebuie, după caz, să asigure depunerea în avans a documentelor în format electronic pentru prelucrarea prealabilă a acestor documente.

2
Plăţile electronice
Fiecare stat Membru trebuie, în măsura posibilităţilor, să instituie sau să menţină proceduri care să ofere opţiunea efectuării plăţilor electronice a taxelor, impozitelor, tarifelor şi plăţilor colectate de vamă la efectuarea importului sau exportului.

3
Separarea liberului de vamă de determinarea finală a taxelor vamale, impozitelor, tarifelor şi plăţilor

3.1
Fiecare stat Membru trebuie să instituie sau să menţină proceduri ce permit acordarea liberului de vamă înaintea determinării definitive a valorii taxelor vamale, impozitelor, tarifelor şi plăţilor, dacă o astfel de determinare nu a fost efectuată pînă la, în momentul sau cît de curînd posibil după sosirea bunurilor şi demonstrează că toate cerinţele reglementate au fost îndeplinite.

3.2
Ca condiţie pentru astfel de acordare a liberului de vamă, statul Membru poate cere:


(a) plata taxelor vamale, impozitelor, tarifelor şi plăţilor determinate înaintea de sau la sosirea bunurilor şi depunere a unei asigurări pentru orice sumă ce încă nu a fost determinată în formă de garanţie, un depozit sau orice alt instrument corespunzător, prevăzut de legislaţia şi reglementările sale; sau


(b) o asigurare în formă de garanţie, un depozit sau un alt instrument corespunzător, prevăzut de legislaţia şi reglementările sale.

3.3
O astfel de garanţie nu trebuie să depăşească valoarea pe care un stat Membru o solicită pentru asigurarea plăţii taxelor vamale, impozitelor, tarifelor şi plăţilor datorate în cele din urmă pentru bunurile acoperite de garanţie.

3.4
În cazurile în care o infracţiune care necesită impunerea sancţiunilor monetare sau a amenzilor a fost depistată, o garanţie poate fi solicitată pentru sancţiunile şi amenzile ce pot fi impuse.

3.5
Garanţia menţionată la paragrafele 3.2 şi 3.4 trebuie eliberată atunci cînd nu mai este necesară.

3.6
Niciuna dintre aceste prevederi nu trebuie să afecteze dreptul fiecărui stat Membru de a examina, reţine, sechestra, confisca sau proceda cu bunurile în orice mod ce nu intră în contradicţie cu drepturile şi obligaţiile Membrilor OMC.

4
Managementul riscurilor

4.1
Fiecare stat Membru trebuie, pe măsura posibilităţilor, să instituie sau să menţină un sistem de management al riscurilor la efectuarea controlului vamal.

4.2
Fiecare stat Membru trebuie să elaboreze şi să aplice sistemul de management al riscurilor într-o manieră care să evite discriminarea arbitrară sau nejustificativă, sau să restricţioneze disimulat comerţul internaţional.

4.3
Fiecare stat Membru trebuie să concentreze controlul vamal şi, pe măsura posibilităţilor celelalte controale de frontieră relevante, asupra transporturilor cu risc sporit şi să accelereze acordarea liberului de vamă transporturilor cu grad de risc scăzut. De asemenea, un stat Membru poate alege, în mod aleatoriu, transporturile pentru astfel de controale, ca parte al sistemului său de management al riscurilor.

4.4
Sistemul de management al riscului fiecărui stat Membru trebuie să fie bazat pe evaluarea riscului prin criteriile de selectivitate corespunzătoare. Aceste criterii de selectivitate pot include, printre altele, poziţia tarifară din Sistemul Armonizat, natura şi descrierea bunurilor, ţara de origine, ţara de export, valoarea bunurilor, corespunderea înscrierilor comercianţilor şi tipul mijlocului de transport.

5
Audit postvămuire
5.1
În vederea urgentării acordării liberului de vamă bunurilor, fiecare stat Membru trebuie să instituie sau să menţină sistemul de audit post vămuire pentru asigurarea respectării legislaţiei vamale şi altor legi şi reglementări aferente.

5.2
Fiecare stat Membru trebuie să selecteze o persoană sau un consignatar pentru efectuarea auditului post-vămuire bazat pe criteriile de risc, care poate include criterii de selectivitate corespunzătoare. Fiecare stat Membru trebuie să efectueze auditul post-vămuire într-un mod transparent. În cazul în care o persoană este implicată în procesul de audit şi rezultatele finale au fost obţinute, statul Membru trebuie, fără întîrziere, să informeze despre rezultate persoana a cărei înregistrări au fost audiate, drepturile şi obligaţiile persoanei, precum şi raţionamentul rezultatelor.

5.3
Informaţiile obţinute în urma auditului post-vămuire pot fi utilizate în procedurile administrative şi judiciare ulterioare.

5.4
Statele Membre trebuie, pe măsura posibilităţii, să utilizeze rezultatele auditului post-vămuire în aplicarea managementului riscurilor.

6
Stabilirea şi publicarea timpului mediu de acordare a liberului de vamă

6.1
Statele Membre sunt îndemnate să cronometreze şi să publice periodic şi într-un mod coerent, timpul mediu de acordare a liberului de vamă, folosind ca instrumente, printre altele şi Studiul de acordare a liberului de vamă al Organizaţiei Mondiale a Vămilor (în continuare OMV).

6.2
Statele Membre sunt îndemnate să transmită Comitetului experienţa sa în măsurarea timpului mediu de acordare a liberului de vamă, inclusiv  metodologiile utilizate, blocajele identificate, precum şi orice efecte rezultative asupra eficienţei.

7
Măsuri de facilitare a comerţului pentru agenţii economici autorizaţi
7.1
Fiecare stat Membru trebuie să ofere măsuri de facilitare a comerţului adiţionale la efectuarea procedurilor de import, export sau tranzit şi formalităţilor conexe, în conformitate cu paragraful 7.3, pentru agenţii care îndeplinesc criteriile specificate, denumiţi în continuare agenţi economici autorizaţi. În mod alternativ, statele Membre pot face aceste măsuri de facilitare a comerţului, prin prisma procedurilor vamale, valabile în general pentru toţi agenţii economici fără a fi necesar să se stabilească un sistem separat.

7.2
Criteriile specificate pentru obţinerea statutului de agentului economic autorizat trebuie să fie legate de corespunderea, sau riscul de necorespundere cu cerinţele specificate în legile, regulamentele şi procedurile statului Membru.


(a) Astfel de criterii, care trebuie să fie publicate, pot include:

(i) îregistrări corespunzătoare a respectării legislaţiei şi reglementărilor vamale;

(ii) sistem de management a înregistrărilor ce permite efectuarea controalelor interne necesare;

(iii) solvabilitate financiară, inclusiv dacă este cazul acordarea unei asigurări sau garanţii suficiente; şi

(iv) siguranţa lanţului de aprovizionare.


(b) Astfel de criterii nu trebuie:

(i) să fie elaborate sau aplicate astfel încît să permită crearea unei discriminări nejustificate a agenţilor economici, între care predomină aceleaşi condiţii; şi

(ii) să extindă posibilitatea restricţionării participării întreprinderilor mici şi mijlocii.

7.3
Măsurile prevăzute de paragraful 7.1 trebuie să includă cel puţin trei dintre următoarele măsuri:


(a) cerinţa redusă a documentelor şi datelor, după caz;


(b) rata scăzută a controalelor fizice şi examinărilor, după caz;


(c) urgentarea acordării liberului de vamă, după caz;


(d) amînarea achitării taxei vamale, impozitelor, tarifelor şi plăţilor;


(e) utilizarea garanţiilor globale sau reduse;

(f) declaraţie vamală unică pentru toate importurile sau exporturile efectuate într-o anumită perioadă;

g) vămuirea bunurilor la sediul agentului economic autorizat sau în alte locuri acceptate de autoritatea vamală.

7.4
Statele Membre sunt îndemnate să dezvolte schemele de agenţi economici autorizaţi pe baza standardelor internaţionale, unde astfel de standarde există, cu excepţia standardelor ce ar putea servi ca mijloace dezavantajoase sau inefective pentru îndeplinirea obiectivelor legitime propuse.

7.5
Pentru a dezvolta măsurile de facilitare a schimburilor comerciale, oferite agenţilor economici, statele Membre vor oferi altor Membri posibilitatea de a negocia recunoaşterea reciprocă a sistemelor de agenţi economici autorizaţi.

7.6
Statele Membre trebuie să facă schimb de informaţii relevante, prin intermediul Comitetului, referitor la sistemele de agenţi economici autorizaţi în vigoare.

8
Livrările urgente

8.1
Fiecare stat Membru trebuie să aprobe sau să menţină proceduri care permit urgentarea punerii în libera circulaţie cel puţin a bunurilor introduse pe cale aeriană, pentru persoanele care solicită astfel de proceduri, totodată menţinînd controlul vamal.
 Dacă statul Membru utilizează un criteriu
 care limitează solicitanţii, statul Membru poate prevedea în criterii ca solicitantul, pentru aplicarea procedurii descrise la paragraful 8.2 pentru livrările urgente, trebuie:

(a) să asigure o infrastructură corespunzătoare şi să achite costurile vamale ce ţin de perfectarea livrărilor urgente, în cazurile în care solicitantul întruneşte condiţiile statului Membru pentru ca astfel de perfectare să fie efectuată în locul special amenajat;

(b) să prezinte înainte de sosirea bunurilor livrate urgent informaţiile necesare pentru punerea în liberă circulaţie;

(c) să evalueze plăţile limitate la costul aproximativ al serviciilor prestate la efectuarea procedurii descrise în paragraful 8.2;

(d) să menţină un grad sporit al controlului livrărilor urgente prin utilizarea securităţii interne, logisticii şi a tehnologiei de urmărire de la preluare pînă la ridicare;

(e) să asigure livrare urgentă de la preluare pînă la ridicare;

(f) să-şi asume responsabilitatea pentru plata tuturor taxelor vamale, impozite, tarife şi plăţi faţă de autoritatea vamală pentru bunuri;

(g) să aibă înregistrări pozitive de conformare cu legislaţia vamală, legile şi reglementările aferente;

(h) să se conformeze cu alte condiţii legate direct de executarea efectivă a legilor, regulamentelor, reglementărilor şi cerinţelor procedurale a statului Membru, care se referă în mod special pentru a fi oferită procedura descrisă la paragraful 8.2.

8.2
Cu privire la paragrafele 8.1 şi 8.3, statele Membre trebuie:

(a) să minimizeze numărul documentelor solicitate pentru punerea în libera circulaţie a bunurilor livrate urgent, în conformitate cu paragraful 1 al art.10, şi pe măsura posibilităţii, să acorde liberul de vamă în baza unei singure depuneri de documente la anumite livrări;

(b) să permită plasarea cît mai rapidă în libera circulaţie a livrărilor urgente, cu condiţia că informaţiile necesare pentru vămuire au fost depuse;

(c) să pretindă să aplice tratamentul specificat la lit.(a) şi (b) faţă de expedieri indiferent de masa sau costul acestora şi recunoscînd că statului Membru i se permite de a cere proceduri suplimentare la introducere, inclusiv declaraţii şi documente ce atestă achitarea taxelor şi plăţilor şi să limiteze astfel de proceduri în funcţie de tipul bunurilor, cu condiţia că procedurile nu se limitează la bunuri a căror valoare este redusă, cum ar fi documentele; şi

(d) să prevadă, pe măsura posibilului, pentru livrările mărunte sau care sunt scutite de plata taxelor şi plăţilor vamale datorită valorii în vamă mici, în afară de unele bunuri prescrise. Taxele interne, cum ar fi TVA şi accize, aplicate la import în corespundere cu Articolul III al GATT 1994 nu sunt obiectul prezentei dispoziţii.

8.3
Niciuna din prevederile paragrafelor 8.1 şi 8.2 nu afectează dreptul unui stat Membru de a examina, reţine, sechestra, confisca sau interzice introducerea bunurilor, sau de a efectua procedura de audit post-vămuire, inclusiv în conexiune cu sistemul de management al riscurilor. Mai mult ca atît, niciuna din prevederile paragrafelor 8.1 şi 8.2 nu împiedică un stat Membru să solicite, ca condiţie pentru acordarea liberului de vamă, prezentarea informaţiilor suplimentare şi îndeplinirea cerinţelor de licenţiere neautomatizată.

9
Bunurile perisabile

9.1
În vederea prevenirii pierderilor evitabile sau deteriorării bunurilor perisabile şi cu condiţia că toate cerinţele de reglementare au fost întrunite, fiecare stat Membru trebuie să acorde liberul de vamă bunurilor perisabile:


(a) în circumstanţe normale în cel mai scurt timp posibil; şi

(b) în cazuri excepţionale, cînd ar fi oportun efectuarea acestuia în orele extraprogram de activitate a autorităţii vamale şi celorlalte autorităţi implicate.

9.2
Fiecare stat Membru acordă prioritate bunurilor perisabile cînd programează orice examinări ce pot fi necesare.

9.3
Fiecare stat Membru organizează sau permite importatorilor să depoziteze în condiţiile necesare bunurile perisabile pînă la punerea acestora în libera circulaţie. Statele Membre pot solicita ca orice loc de depozitare organizat de importator să fie aprobat sau desemnat de autorităţile competente. Transportarea bunurilor către locul de depozitare, inclusiv autorizarea agenţilor ce transportă aceste bunuri, poate fi supusă aprobării, dacă este necesar, de către autorităţile competente. Statul Membru trebuie, pe măsura posibilităţii şi în conformitate cu legislaţia naţională, la cererea importatorului să asigure efectuarea tuturor procedurilor necesare pentru ca plasarea în liberă circulaţie să fie efectuată în aceste locuri de depozitare.

9.4
În cazurile de reţineri semnificative la acordarea bunurilor perisabile a liberului de vamă şi în baza unei cereri scrise, statul Membru în care se efectuează importul, pe măsura posibilităţilor, oferă o înştiinţare cu privire la motivele ce au dus la întîrziere.

Articolul 8: Cooperarea între autorităţile prezente la frontieră

1.
Fiecare stat Membru trebuie să asigure că autorităţile şi agenţiile sale responsabile de efectuarea controlului la frontieră şi a procedurilor aferente importului, exportului şi tranzitului de bunuri cooperează între ele şi coordonează activitatea sa în scopul facilitării comerţului.

2.
Fiecare stat Membru trebuie, pe măsura posibilităţii şi practicabilităţii, să coopereze în baza condiţiilor stabilite cu alte state Membre cu care are frontieră comună în scopul coordonării procedurilor de la punctele de trecere a frontierei pentru facilitarea comerţului transfrontalier. O astfel de cooperare poate include:


(a) alinierea zilelor şi orelor lucrătoare;


(b) alinierea procedurilor şi formalităţilor;


(c) dezvoltarea şi utilizarea în comun a mijloacelor şi facilităţilor;


(d) efectuarea controalelor comune;

(e) organizarea posturilor de control la frontieră după principiul unei singure opriri.

Articolul 9: Transportarea sub supraveghere vamală a bunurilor destinate importului

Fiecare stat Membru trebuie, pe măsura posibilităţii şi cu condiţia respectării tuturor reglementărilor, să permită transportarea pe teritoriul său a bunurilor destinate importului, sub supraveghere vamală, de la biroul vamal de intrare către alt birou vamal aflat pe teritoriul său, la care bunurile urmează a fi plasate în libera circulaţie sau vămuite.

Articolul 10: Formalităţile legate de operaţiunile de import, export şi tranzit

1
Formalităţile şi cerinţele faţă de documentaţie

1.1
În vederea minimizării varietăţii şi complexităţii formalităţilor legate de efectuarea operaţiunilor de import, export şi tranzit şi pentru reducerea şi simplificarea documentaţiei necesare pentru import, export şi tranzit, luînd în consideraţie obiectivele politicii de drept şi altor factori ca schimbarea circumstanţelor, noile informaţii relevante, practicile de afaceri, disponibilitatea de tehnici şi tehnologii, cele mai bune practici internaţionale şi contribuţiile părţilor interesate, fiecare stat Membru trebuie să revizuiască aceste formalităţi şi cerinţele faţă de documentaţie şi în baza revizuirii să asigure, după caz, că aceste formalităţi şi cerinţe faţă de documentaţie sunt:

(a) adoptate şi/sau aplicate în scopul plasării cît mai urgente în liberă circulaţie a bunurilor şi în special a bunurilor perisabile;

(b) adoptate şi/sau aplicate într-un mod care are drept scop reducerea timpului şi costurilor pentru conformare de către comercianţi şi agenţi economici;

(c) cea mai mică măsură de restricţionare a comerţului aleasă, în cazul în care două sau mai multe măsuri alternative sunt rezonabil disponibile pentru îndeplinirea obiectivelor de politici şi obiectivelor în cauză; şi

(d) anulate, inclusiv părţi ale acestora, dacă nu mai sunt necesare.

1.2
Comitetul trebuie să elaboreze proceduri pentru schimbul informaţiei relevante şi celor mai bune practici între statele Membre, în modul potrivit.

2
Acceptarea copiilor
2.1
Fiecare stat Membru, după caz, va pretinde să accepte copiile pe suport de hîrtie sau electronic a documentelor solicitate la perfectarea formalităţilor legate de operaţiunile de import, export sau tranzit.

2.2
Dacă o instituţie guvernamentală a unui stat Membru deja deţine originalul unui astfel de document, orice altă instituţie a statului Membru trebuie să accepte copia pe suport de hîrtie sau electronică, după caz, de la instituţia care deţine originalul în locul documentului original.

2.3
Un stat Membru nu trebuie să ceară originalul sau copia declaraţiei vamale de export depuse la autoritatea vamală a statului Membru de export ca o condiţie pentru import.

3
Aplicarea standardelor internaţionale
3.1
Statele Membre sunt îndemnate să aplice standardele internaţionale relevante sau părţi ale acestora ca o bază pentru formalităţile şi procedurile aferente importului, exportului şi tranzitului, cu excepţia celor prevăzute altfel în prezentul Acord.

3.2
Statele Membre sunt îndemnate să ia parte, în limita resurselor disponibile, la pregătirea şi revizuirea periodică a standardelor internaţionale relevante de către organizaţiile internaţionale corespunzătoare.

3.3
Comitetul va elabora proceduri pentru efectuarea schimbului de informaţii relevante între statele Membre şi cele mai bune practici de implementare a standardelor internaţionale, după necesitate.

De asemenea, Comitetul poate invita organizaţiile internaţionale relevante pentru a dezbate lucrul său asupra standardelor internaţionale. După caz, Comitetul poate identifica standarde specifice care prezintă o importanţă deosebită pentru statele Membre.

4
Ghişeul unic

4.1
Statele Membre trebuie să pretindă să înfiinţeze sau să menţină gişeul unic, ce permite comercianţilor să prezinte documentaţia şi/sau datele solicitate la importul, exportul sau tranzitul bunurilor prin intermediul unui singur punct de intrare pentru toate autorităţile sau instituţiile participante. După examinarea de către autorităţile sau instituţiile participante a documentaţiei şi/sau a datelor, rezultatele trebuie să fie prezentate solicitanţilor, prin intermediul ghişeului unic, în timp util.

4.2
În cazurile în care documentaţia şi/sau datele necesare au fost deja recepţionate prin intermediul ghişeului unic, aceeaşi documentaţie şi/sau datele nu trebuie să mai fie solicitate de către autorităţi sau instituţii, cu excepţia cazurilor urgente sau altor excepţii limitate care sunt făcute publice.

4.3
Statele Membre trebuie să notifice Comitetul cu privire la detaliile funcţionării ghişeului unic.

4.4
Statele Membre trebuie, pe măsura posibilităţii şi practicabilităţii, să utilizeze tehnologii informaţionale pentru susţinerea ghişeului unic.

5
Efectuarea inspecţiilor înainte de expediţie

5.1
Statele Membre nu trebuie să solicite efectuarea inspecţiilor înainte de expediţie în scopul stabilirii poziţiei tarifare şi valorii în vamă.

5.2
Fără a aduce atingere drepturilor statelor Membre la efectuarea altor tipuri de inspecţii, care nu sunt menţionate în paragraful 5.1, statele Membre sunt îndemnate să nu introducă sau aplice noi cerinţe cu privire la efectuarea acestora.

6
Utilizarea brokerilor vamali

6.1
Fără a aduce atingere politicii importante acordate de unele state Membre care menţin rolul special al brokerilor vamali, odată cu intrarea în vigoare a prezentului Acord statele Membre nu trebuie să instituie utilizarea obligatorie a brokerilor vamali.

6.2
Fiecare stat Membru trebuie să notifice Comitetul şi să publice prevederile sale la utilizarea brokerilor vamali. Orice modificări ulterioare aduse acestor prevederi trebuie să fie notificate şi publicate prompt.

6.3
În ceea ce priveşte licenţierea brokerilor, statele Membre trebuie să aplice reguli ce sunt transparente şi obiective.

7
Proceduri comune la frontieră şi cerinţe uniforme faţă de documentaţie

7.1
Fiecare stat Membru trebuie, în conformitate cu prevederile paragrafului 7.2, să aplice proceduri vamale comune şi cerinţe uniforme faţă de documentaţia solicitată pentru punerea în liberă circulaţie sau vămuirea bunurilor pe întregul său teritoriu.

7.2
Nimic din acest articol nu interzice statului Membru:

(a) diferenţierea procedurilor şi documentaţiei solicitate în baza naturii şi tipului bunurilor sau modalităţii de transport;

(b)
diferenţierea procedurilor şi documentaţiei solicitate în baza managementului riscurilor;

(c)
diferenţierea procedurilor şi documentaţiei solicitate pentru scutirea totală sau parţială de la plata taxelor şi impozitelor aferente importului;

(d)
utilizarea declaraţiei sau procesării electronice; sau

(e)
diferenţierea procedurilor sale şi documentaţiei solicitate în conformitate cu Acordul privind aplicarea măsurilor sanitare şi fitosanitare.

8
Bunurile neacceptate

8.1
În cazul în care bunurile prezentate la import nu sunt acceptate de către autorităţile competente ale statului Membru din cauza necorespunderii acestora reglementărilor sanitare sau fitosanitare sau reglementărilor tehnice, statul Membru trebuie, sub rezerva şi în conformitate cu legislaţia şi reglementările sale, să permită importatorului să expedieze sau returneze bunurile neacceptate exportatorului sau unei alte persoane desemnate de exportator.

8.2
Atunci cînd opţiunea prevăzută paragraful 8.1 este acordată şi importatorul eşuează să o exercite, autoritatea competentă poate lua un curs diferit de procedare cu astfel de bunuri neconforme.

9
Admiterea temporară a bunurilor şi perfecţionarea activă şi pasivă

9.1
Admiterea temporară a bunurilor

Fiecare stat Membru trebuie să permită, după cum este prevăzut în legile şi reglementările sale, ca bunurile introduse pe teritoriul său vamal, condiţionat să fie scutite parţial sau total de la achitarea drepturilor de import, în cazul în care astfel de bunuri sunt introduse pe teritoriul său vamal cu un anumit scop, sunt destinate reexportului într-o anumită perioadă şi nu au suferit vreo modificare cu excepţia deprecierii normale şi pierderilor cauzate de uzura lor.

9.2
Perfecţionarea activă şi pasivă

(a) Fiecare stat Membru trebuie să permită, după cum este prevăzut de legile şi reglementările sale, perfecţionarea activă şi pasivă a bunurilor. Bunurile admise pentru perfecţionare pasivă pot fi reimportate cu exonerarea totală sau parţială de la plata drepturilor de import, în conformitate cu legile şi reglementările statului Membru.

(b) În sensul prezentului articol, termenul „perfecţionare activă” semnifică regimul vamal în cadrul căruia anumite bunuri pot fi introduse pe teritoriul vamal al statului Membru şi scutite de plata drepturilor de import sau pot beneficia de restituirea taxelor vamale în baza faptului că aceste bunuri sunt destinate includerii în procesul de producţie, prelucrare sau reparaţie cu exportarea ulterioară.

(c)
În sensul prezentului articol, termenul „perfecţionare pasivă” semnifică regimul vamal în cadrul căruia bunurile aflate în libera circulaţie pe teritoriul vamal al unui stat Membru pot fi exportate temporar pentru a fi incluse în procesul de producţie, prelucrare sau reparaţie după care reimportate.

Articolul 11: Liberalizarea tranzitului

1.
Orice reglementări sau formalități în legătură cu traficul de tranzit, impuse de un stat membru nu vor:

(a) fi menținute dacă circumstanțele sau obiectivele care au condus la adoptarea lor nu mai există sau dacă circumstanțele modificate sau obiectivele pot fi abordate într-un mod rezonabil şi într-un mod mai puţin restrictiv  pentru comerţ;

(b) fi aplicate într-un mod în care ar putea fi considerate ca o restricție deghizată pentru traficul de tranzit.

2.
Traficul de tranzit nu va fi condiționat de colectarea oricăror plăţi sau taxe impuse pentru tranzit, cu excepţia acelor plăţi percepute pentru serviciile de transport sau cele proporționale cu cheltuielile administrative aferente tranzitului sau cu costul serviciilor prestate.

3.
Statele Membre nu vor aplica sau menține restricții voluntare sau măsuri similare pentru traficul de tranzit. Totodată, aceste prevederi nu vor fi aplicate în detrimentul reglementărilor naţionale privind traficului de tranzit, fie existente fie care urmează a fi adoptate în viitor sau prevederilor înţelegerilor bilaterale şi multilaterale care se conformează normelor OMC.

4.
Fiecare stat Membru trebuie să acorde bunurilor ce vor fi tranzitate prin teritoriul oricărui alt stat Membru un tratament nu mai puţin favorabil decît cel ce ar fi acordat unor astfel de bunuri, dacă ele ar fi fost transportate de locul lor de plecare la cel de destinaţie fără a trece prin teritoriul acestor state Membre.

5.
Membrii sunt îndemnaţi să pună la dispoziţie, în cazul în care există astfel de posibilităţi, infrastructură separată fizic (benzi, locuri de staţionare şi similare) pentru traficul aflat în tranzit.

6.
Formalităţile, cerinţele faţă de documentaţie şi controlului vamal al transporturilor care se află în tranzit nu trebuie să fie mai complicate decît este strict necesar pentru:

(a) identificarea bunurilor; şi

(b) asigurarea respectării cerinţelor de tranzit.

7.
Odată ce bunurile au fost plasate în regim de tranzit și au fost autorizate pentru a continua de la punctul de plecare, de pe teritoriul statului Membru, acestea nu vor mai fi supuse oricăror taxe vamale sau reţinerilor şi restricţionărilor  inutile pînă cînd nu vor încheia procedura de tranzit la punctul de destinaţie pe teritoriul statului Membru.

8.
Statele Membre nu trebuie să aplice reglementări tehnice şi de evaluare a conformităţii conform prevederilor Acordului privind barierele tehnice în calea comerțului bunurilor aflate în tranzit.

9.
Statele Membre trebuie să permită şi să asigure posibilitatea depunerii şi prelucrării prealabile a documentaţiei şi datelor aferente tranzitului şi examinarea acestora înainte de sosire.

10.
Odată cu sosirea transportului aflat în tranzit la biroul vamal prin care va fi părăsit teritoriul statului Membru, acesta încheie prompt procedura de tranzit în cazul în care toate cerinţele referitoare la procedura de tranzit au fost respectate.

11.
În cazul în care un membru solicită o asigurare sub formă de garanție, depozit sau un alt instrument financiar sau non-financiar
 pentru transporturile efectuate în regim de tranzit, o astfel de garanție se va limita doar la asigurarea faptului că cerințele care reies dintr-o astfel de operaţiune de tranzit sunt îndeplinite.

12.
Odată ce statul Membru a stabilit că toate cerinţele privind efectuarea tranzitului au fost îndeplinite, garanţia va fi returnată fără întîrziere.

13.
Fiecare stat Membru trebuie, în conformitate cu legislaţia şi reglementările sale, să permită garanţiile globale care acoperă mai multe tranzacţii ale aceluiaşi agent economic sau reînnoirea garanţiilor fără plată pentru tranzacţiile ulterioare.

14.
Fiecare stat Membru face disponibilă informația relevantă pe care o foloseşte pentru a stabili o garanție, inclusiv pentru o singură tranzacție și, după caz​​, pentru tranzacţii multiple.

15.
Fiecare stat Membru poate solicita utilizarea unor convoaie sau escorte vamale pentru operaţiunile de tranzit, doar în circumstanţele în care există un risc sporit sau atunci când conformarea cu legislaţia și reglementările vamale nu poate fi asigurată prin utilizarea unei garanții. Regulile generale aplicabile convoaielor sau escortelor vamale trebuie să fie publicate în conformitate cu Articolul 1.
16.
Statele Membre vor precăuta să coopereze şi să coordoneze între ei, în scopul de a spori liberalizarea tranzitului. Astfel de cooperare și coordonare poate include, dar nu se limitează la înțelegeri privind:

(a) plăţi;

(b) formalitățile și cerințele legale; și 

(c) funcționarea practică a regimurilor de tranzit.

17.
Fiecărui stat Membru se recomanda să depună eforturi pentru a desemna un coordonator național în adresa căruia statele Membre vor putea adresa întrebări şi propuneri privind buna funcționare a operaţiunilor de tranzit.

Articolul 12: Cooperarea vamală

1
Măsuri pentru promovarea cooperării

1.1
Statele Membre sunt de acord cu privire la importanţa de a se asigura ca comercianţii să îşi conştientizeze obligaţiile la care urmează să se conformeze, încurajînd conformarea voluntară care va permite importatorilor să se autosesizeze şi să întreprindă măsuri de ajustare fără a fi penalizaţi în anumite circumstanţe precum şi să iniţieze măsuri mai aspre pentru comercianţii care nu respectă aceste obligaţiuni.

1.2
Statele Membre sunt îndemnate să facă schimb de informații privind cele mai bune practici în gestionarea conformităţii vamale, inclusiv prin intermediul Comitetului. De asemenea, statele Membre sunt îndemnate să coopereze în domeniul ghidurilor sau asistenţei tehnice şi consolidarea capacităților în vederea gestionării măsurilor de conformare, precum și sporirea eficienței acestora.

2
Schimbul de informații

2.1
La solicitare și în baza dispozițiilor prezentului articol, statele Membre vor face schimb de informaţii prevăzute în paragraful 6.1(b) și/sau (c) cu scopul de a verifica o declarație de import sau export în acele cazuri identificate în care există motive întemeiate să fie pusă la îndoială veridicitatea sau exactitatea declarației.

2.2
Fiecare stat Membru trebuie să prezente Comitetului informaţiile despre punctul de contact prin intermediul căruia se va efectua schimbul de informaţii.

3
Verificarea 

Un Membru poate depune solicitarea pentru informaţii doar după efectuarea tuturor procedurilor de verificare a declaraţiei vamale de import sau export şi după ce a cercetat toată documentaţia relevantă.

4
Solicitarea

4.1
Statul Membru solicitant trebuie să adreseze statului Membru solicitat o cerere în formă scrisă pe suport de hîrtie sau în format electronic, de comun acord într-o limbă oficială a OMC sau alta convenită, inclusiv:

(a) subiectul în cauză, inclusiv, acolo unde este cazul și este disponibil, numărul declarației de export corespunzătoare declarației de import în cauză;

(b) scopul pentru care statul Membru solicitant cere informaţiile sau documentaţia, numele și datele de contact ale persoanelor la care cererea face referinţă, dacă este cunoscut;

(c) în cazul în care este necesar pentru statul Membru solicitat, confirmarea
 verificării, dacă este cazul;

(d) informaţii sau documentaţie specifică solicitată;

(e) denumirea biroului de la care a parvenit cererea;

(f) referinţa la prevederile legislaţiei şi sistemului juridic al statului Membru solicitant care reglementează colectarea, protecţia, utilizarea, divulgarea, reţinerea şi punerea la dispoziţie a informaţiilor confidenţiale şi datelor cu caracter personal.

4.2
Dacă statul Membru solicitant nu îndeplineşte o condiţie din orice subparagraf din paragraful 4.1, acest fapt trebuie specificat în cerere.

5
Protecția și confidențialitatea

5.1
Membru solicitant, respectînd prevederile paragrafului 5.2, trebuie:

(a) să păstreze toate informațiile sau documentaţia oferită de statul Membru solicitat în strictă confidențiale și să asigure cel puțin același nivel de protecție și confidențialitate prevăzut de legislația internă și sistemul juridic din statul Membru solicitat, descrisă în conformitate cu subparagrafele 6.1 (b) sau 6.1 (c);

(b) să prezente informațiile sau documentaţia doar autorităților vamale care cercetează problema în cauză și vor folosi informația sau documentaţia numai în scopul prescris în cererea de informaţie, cu excepţia cazurilor unde statul Membru solicitat este de acord cu alte condiţii în formă scrisă;

(c) nu  va dezvălui informația sau documentele obţinute fără acordul scris al statului Membru solicitat;

(d) nu va utiliza informația sau documentaţia neverificată primite de la statul Membru solicitat în calitate de factor decisiv pentru a înlătura îndoială în orice circumstanțe;

(e) va respecta orice condiţii specifice cazului cercetat stabilite de statul Membru solicitat în ceea ce privește deţinerea și punerea la dispoziţie a informației, documentaţiei sau datelor confidenţiale şi cu caracter personal; şi

(f) la cerere, să informeze statul Membru solicitat referitor la toate deciziile și acțiunile luate cu privire la cazul cercetat în baza informației sau a documentaţiei furnizate.

5.2
Un stat Membru solicitant poate fi în incapabil în conformitate cu legislaţia internă și sistemului juridic de a se conforma cu oricare din prevederile stipulate în subpunctele paragrafului 5.1. În acest caz, statul Membru solicitant va specifica acest lucru în cerere.

5.3
Statul Membru solicitat va trata orice cerere și informație de verificare, primită în conformitate cu paragraful 4, cu cel puțin același nivel de protecție și confidențialitate acordată informaţiei similare deţinute de acel stat.

6 
Oferirea informaţiilor

6.1
Sub rezerva dispozițiilor prezentului articol, statul Membru solicitat, în regim prompt trebuie să:

(a) răspundă în scris, fie pe suport de hîrtie sau format electronic;

(b) ofere informațiile specifice astfel cum este prevăzut în declarația de import sau export, sau în declarație, în măsura posibilităţilor, împreună cu o descriere a nivelului de protecție și confidențialitate cerută de statul Membru solicitant;

(c) în cazul în care parvine o cerere, să ofere informaţia specifică după cum este prevăzut în următoare documente, sau documentele care au fost ataşate la declaraţia de import şi export, în cazul în care acestea sunt disponibile: factura comercială (invoice), lista încărcăturii (packing list), certificat de origine și conosamentul în forma în care acestea au fost depuse, fie pe suport de hârtie sau electronic, împreună cu o descriere a nivelului de protecție și confidențialitate cerut de statul Membru solicitant;

(d) confirme că documentele prezentate sunt copii autentice;

(e) prezinte informaţia sau să răspundă la solicitare, în măsura posibilităţii, în termen de pînă la 90 de zile de la data emiterii cererii.

6.2
Statul Membru solicitat poate cere, în conformitate cu legislaţia şi sistemul său juridic, o garanţie înainte de a prezenta informaţii statului Membru solicitant, în care este specificat că informația ce va fi pusă la dispoziţie nu va figura drept probă în anchete penale, proceduri judiciare, sau alte proceduri non-vamale, fără permisiunea scrisă a statului Membru solicitat. În cazul în care statul membru Solicitant nu poate să se conformeze acestei prevederi, acesta este obligat să notifice statul Membru solicitat despre acest fapt.

7
Amînarea sau refuzul cererii

7.1
Un stat Membru poate amîna sau refuza parţial sau în totalitate solicitarea de a prezenta careva informaţii şi trebuie să informeze statul Membru solicitant despre cauzele acestui refuz, printre care:

(a) ar contravine intereselor publice, după cum este reflectat în legislaţia naţională şi sistemul de drept al statului Membru solicitat;

(b) prevederile legislaţiei naţionale şi a sistemului juridic interzic divulgarea acestor informaţii. În acest caz statul Membru solicitat va prezenta solicitantului copia extrasului actului juridic care menţionează acest lucru;

(c) prezentarea informației ar împiedica aplicarea legii sau altfel ar  împiedica desfăşurarea unei anchete administrative sau judiciare, urmăririi penale sau a unei proceduri în curs de desfășurare;

(d) este necesar acordul importatorului sau exportatorului, conform prevederilor legislației naţionale și a sistemului juridic care reglementează colectarea, protecția, utilizarea, divulgarea, păstrarea și punerea la dispoziţie a informațiilor confidențiale sau date cu caracter personal, iar această permisiune nu a fost obţinută; sau

(e) cererea pentru prezentarea informaţiei a fost primită după expirarea termenului cu privire la păstrarea documentaţiei, prevăzut de legislaţia statului Membru solicitat.

7.2
În contextul paragrafelor 4.2, 5.2 sau 6.2 executarea unor astfel de cereri va rămîne la discreţia statului Membru solicitat.

8
Reciprocitatea

În cazul în care statul Membru solicitant consideră că nu se va putea conforma cu o cerere similară în cazul în care o astfel de cerere ar parveni de la statul Membru solicitat, sau în cazul în care acesta nu a pus încă în aplicare prezentul articol, acest fapt va fi menţionat în cererea sa. Executarea unei astfel de cereri va rămîne la discreţia statului membru solicitat.
9
Sarcina administrativă

9.1
Statul Membru solicitant trebuie să ia în considerare resursele și costurile administrative implicate din partea statului Membru solicitat, necesare pentru onorarea solicitării de informaţii. Statul Membru care depune solicitarea va lua în calcul proporţionalitatea dintre interesele fiscale în urmărirea obţinerii informaţiilor şi eforturile care urmează să le depună statul Membru solicitat pentru prezentarea acesteia.

9.2
În cazul în care un membru solicitat primește un număr mare de cereri de prezentare a informaţiei, sau solicitări de prezentare a informaţiilor din domenii greu de gestionat, aceasta creînd dificultăţi în respectarea termenilor de timp, statul Membru solicitat poate cere Membrilor de a prioritiza cererile pentru a conveni asupra unei limite practice conform resurselor sale constrînse. În absența unei abordări stabilite de comun acord, executarea unor astfel de cereri va rămîne la discreţia statului Membru solicitat, în baza rezultatelor propriei prioritizări.

10
Limitările

Statului Membru solicitat nu i se poate cere să:

(a) modifice formatul declarațiilor sau procedurilor de import sau export;

(b) să solicite alte documente decît cele ataşate la declarația de import sau export, după cum este menţionat la subparagraful 6.1 (c);

(c) iniţieze investigaţii în scopul obţinerii informaţiilor;

(d) modifice perioada de păstrare a acestor informații;

(e) să stabilească documentaţie pe suport de hîrtie unde a fost deja implementat formatul electronic;

(f) traducă informația;

(g) verifice exactitatea informațiilor; sau

(h) prezinte informații care ar putea prejudicia interesele comerciale legitime ale anumitor întreprinderi, publice sau private.

11
Utilizarea neautorizată sau divulgarea

11.1
În cazul unei nereguli în condiţiile de utilizare sau divulgării informaţiei schimbate în temeiul prezentului articol, statul Membru solicitant care a primit informaţia va comunica imediat statului Membru solicitat detaliile unei astfel de utilizări neautorizate sau divulgării informaţiei şi:

(a) va întreprinde măsurile necesare pentru înlăturarea scurgerii de informaţii;

(b) întreprinde măsurile necesare pentru a preveni o eventuală scurgere de informaţii în viitor; şi

(c) va notifica statul Membru solicitat despre măsurile întreprinse în temeiul subparagrafelor (a) şi (b).

11.2
Statul Membru solicitat poate suspenda obligaţiile asumate în baza prezentului articol faţă de statul Membru solicitant, pînă cînd nu vor fi întreprinse măsurile descrise în paragraful 11.1.

12
Acordurile bilaterale şi regionale

12.1
Prevederile prezentului articol nu vor împiedica un stat Membru de a încheia sau menţine un Acord bilateral, plurilateral sau regional care prevede schimbul de informaţii şi date vamale, inclusiv într-un mod sigur şi rapid, cum ar fi în mod automatizat sau înaintea sosirii bunurilor.

12.2
Prevederile prezentului articol nu vor fi interpretate într-un mod în care ar modifica sau afecta drepturile şi obligaţiunile deţinute de statele Membre, care se află sub incidenţa unor astfel de acorduri bilaterale, plurilaterale, regionale sau alte acorduri care reglementează schimbul de informaţii şi date vamale.

Secţiunea II

Prevederile tratamentului special şi diferenţiat pentru statele Membre în curs de dezvoltare şi cele mai puţin dezvoltate

Articolul 13: Principiile generale

1.
Prevederile din cadrul Articolelor 1 – 12 din prezentul Acord trebuie să fie implementate de către ţările în curs de dezvoltare şi ţările slab dezvoltate în conformitate cu prezenta Secţiune, care se bazează pe modele aprobate în Anexa D al Acordului Cadru (WT/L/579) din iulie 2004 şi paragraful 33 al Anexei E a Declaraţiei Ministeriale din Hong Kong (WT/MIN(05)/DEC).

2.
Asistenţa şi suportul pentru dezvoltarea capacităţilor
 trebuie să fie acordate pentru a ajuta statele Membre în curs de dezvoltare şi cele mai puţin dezvoltate la implementarea prevederilor prezentului Acord, în conformitate cu natura şi domeniul de aplicare ale acestora. Gradul şi perioada în care vor fi implementate dispozițiile prezentului acord trebuie să fie raportate la capacităţile statele Membre în curse de dezvoltare şi mai puţin dezvoltate. În cazul în care statele Membre în curs de dezvoltare şi mai puţin dezvoltate duc lipsa de capacităţile necesare pentru implementarea unor prevederi ale Acordului, implementarea acestora nu va fi obligatorie pînă cînd nu va fi dobîndită capacitatea de implementare necesară.

3.
Ţările Membre mai puţin dezvoltate îşi vor asuma obligaţiuni doar în limita posibilităţilor existente conform nivelului de dezvoltare a ţării, necesităţilor financiare şi comerciale, capacităţilor administrative şi instituţionale.

4.
Aceste reguli trebuie să fie aplicate dispoziţiilor din Secţiunea II.

Articolul 14: Categoriile dispoziţiilor

1.
Sunt 3 categorii de dispoziţii:

(a) Categoria A conţine prevederile pe care un stat Membru în curs de dezvoltare sau mai puţin dezvoltat le nominalizează pentru punerea în aplicare odată cu intrarea în vigoare a prezentului Acord, sau în cazul statului Membru mai puţin dezvoltat, pe parcursul unui an după intrarea în vigoare a acestuia, precum este menţionat în articolul 15.

(b) Categoria B conţine prevederi pe care o ţară Membră în curs de dezvoltare sau o ţară Membră mai puţin dezvoltată le nominalizează pentru punerea în aplicare după expirarea perioadei de tranziţie, după intrarea în vigoare a prezentului acord, conform prevederilor articolului 16.

(c) Categoria C conţine prevederi pe care o ţară Membră în curs de dezvoltare sau o ţară Membră mai puţin dezvoltată le nominalizează pentru punerea în aplicare după o perioadă de tranziţie, după intrarea în vigoare a prezentului acord şi care va necesita procurarea unor capacităţi de implementare prin furnizarea asistenţei suportului în capacităţile de implementare, conform prevederilor articolului 16.

2.
Fiecare țară membră în curs de dezvoltare sau mai puțin dezvoltată va alege desinestătător prevederile pe care le clasifică la fiecare din categoriile A, B şi C.

Articolul 15: Notificarea şi implementarea Categoriei A

1.
La intrarea în vigoare a prezentului Acord, fiecare țară Membră în curs de dezvoltare va implementa prevederile de Categoria A. Acele angajamentele desemnate la Categoria A vor constitui astfel o parte integrantă a prezentului Acord.

2.
O ţară Membră mai puţin dezvoltată poate notifica Comitetul despre prevederile desemnate la Categoria A într-o perioadă de pînă la un an de la intrarea în vigoare a prezentului Acord. Fiecare din angajamentele asumate de către statele Membre mai puţin dezvoltate la Categoria A vor deveni parte integrantă din prezentul Acord.
Articolul 16: Notificarea termenilor limită pentru implementarea prevederilor de Categoria B şi C

1.
În ceea ce priveşte prevederile pe care o ţară Membră în curs de dezvoltare nu le-a inclus în Categoria A, statul Membru poate amîna acestora în aplicare, în conformitate cu procedura stabilită în prezentul punct.

Ţară Membră în curs de dezvoltare Categoria B

(a) Odată cu intrarea în vigoare a prezentului Acord, fiecare ţară Membră trebuie să notifice Comitetul despre prevederile pe care le-a desemnat la Categoria B şi termenii orientativi pentru punerea lor în aplicare.

(b) La cel mult un an de la intrarea în vigoare a prezentului Acord, fiecare ţară Membră trebuie să notifice Comitetul despre termenii limită pentru implementarea prevederilor pe care le-a desemnat la Categoria B. Dacă o ţară Membră în curs de dezvoltare, pînă la expirarea acestui termen, consideră că necesită timp adiţional pentru a putea informa Comitetul despre termenii limită stabiliţi, aceasta va putea solicita Comitetului extinderea perioadei pentru a permite efectuarea informării.

Ţara Membră în curs de dezvoltare Categoria C

(c) Odată cu intrarea în vigoare a prezentului Acord, fiecare ţară Membră trebuie să notifice Comitetul despre prevederile pe care le-a desemnat la Categoria C şi termenii orientativi pentru punerea lor în aplicare. În scopul asigurării transparenţei, notificările depuse trebuie să includă informaţia cu privire la asistenţa şi suportul tehnic pentru consolidarea capacităţilor necesare pentru implementarea prevederilor Acordului.

(d) După un an de la intrare în vigoare a Acordului, ţările Membre în curs de dezvoltare şi ţările donatoare relevante, ţinînd cont de înţelegerile deja existente, notificările transmise în baza paragrafului 1 al Articolului 22 şi informaţiei prezentate conform subparagrafului (c) de mai sus, trebuie să prezente Comitetului informaţia despre înţelegerile existente sau stabilite pentru a obţine asistenţa şi suportul tehnic pentru dezvoltarea capacităţilor necesare implementării prevederilor Categoriei C.
 Ţara Membră în curs de dezvoltare participantă trebuie să informeze prompt Comitetul despre existenţa unor astfel de înţelegeri. Comitetul de asemenea va invita donatori non-Membri să prezinte informaţia despre aranjamente existente sau deja care au fost încheiate.

(e) În termen de 18 luni de la data transmiterii informaţiilor prevăzute în subparagraful (d), Membrii donatori şi respectiv ţările Membre în curs de dezvoltare trebuie să informeze Comitetul despre progresele înregistrate în ceea ce priveşte oferirea asistenţei şi suportului tehnic pentru consolidarea capacităţilor. Fiecare ţară Membră în curs de dezvoltare, în acelaşi timp, va prezenta o listă cu termenii limită pentru implementare.

2.
Cu privire la prevederile pe care statul Membru mai puţin dezvoltat nu le-a desemnat la Categoria A, statul Membru mai puţin dezvoltat pot amîna implementarea lor în conformitate cu cele prevăzute în prezentul Articol.

Ţară membră mai puţin dezvoltată Categoria B

(a) Cel tîrziu la un an după intrarea în vigoare a prezentului Acord, ţara Membră mai puţin dezvoltată trebuie să notifice Comitetul despre prevederile atribuite la Categoria B şi poate notifica despre termenii limită care au fost stabiliţi pentru implementarea prevederilor de la Categoria B, luînd în calcul nivelul maxim de flexibilitate acordat ţărilor Membre mai puţin dezvoltate.

(b) Cel tîrziu la 2 ani după expirarea termenului limită de notificare, menţionat la subparagraful (a) de mai sus, fiecare ţară Membră mai puţin dezvoltată trebuie să notifice Comitetul pentru a confirma desemnarea prevederilor şi notifica despre termenii limită stabiliţi pentru implementarea acestora. În cazul în care o ţară Membră mai puţin dezvoltată, pînă la expirarea acestui termen limită, consideră că necesită timp adiţional pentru notificarea termenilor definitivi, aceasta va putea solicita Comitetului extinderea perioadei pentru a permite efectuarea informării.

Ţară membră mai puţin dezvoltată Categoria C

(c) În scopul asigurării transparenţei şi facilitării înţelegerilor cu donatorii, la un an de la intrarea în vigoare a prezentului Acord, fiecare ţară Membră mai puţin dezvoltată trebuie să notifice Comitetul despre obiectivele pe care le-a stabilit la Categoria C, luînd în calcul nivelul maxim de flexibilitate acordat ţărilor Membre mai puţin dezvoltate.

(d) La un an de la termenul limită stabilit în subparagraful (c), ţara Membră mai puţin dezvoltată va informa despre asistenţa şi suportul tehnic pentru consolidarea capacităţilor de care nevoie pentru implementare.

(e) Nu mai tîrziu de doi ani de la notificarea efectuată conform subparagrafului (d) de mai sus, ţările Membre mai puţin dezvoltate şi ţările Membre donatoare relevante, ţinînd cont de notificările transmise în baza subparagrafului (d) de mai sus trebuie să prezinte Comitetului informaţii cu privire la înţelegerile existente sau care intră în forţă, care sunt necesare pentru oferirea asistenţei şi suportului pentru dezvoltarea capacităţilor necesare implementării prevederilor Capitolului C.
 Ţara Membră mai puţin dezvoltată trebuie să informeze prompt Comitetul despre astfel de înţelegeri. Ţările Membre mai puţin dezvoltate, în acelaşi timp, trebuie să notifice  termenii orientativi pentru implementarea angajamentelor de la Categoria C, care sunt susţinute de asistenţa şi suportul din înţelegeri.

(f) Nu mai tîrziu de 18 luni de la data furnizării informaţiilor prevăzute de subparagraful (e), Membrii donatori relevanţi şi respectiv ţările Membre mai puţin dezvoltate trebuie să informeze Comitetul despre progresele înregistrate în ce priveşte oferirea asistenţei şi suportului în consolidarea capacităţilor. Fiecare ţară Membră mai puţin dezvoltată, în acelaşi timp, notifică Comitetul cu privire la lista definitivată a termenilor limită pentru implementare.

3.
Ţările Membre în curs de dezvoltare şi ţările Membre mai puţin dezvoltate, care întîmpină dificultăţi la prezentarea datelor stabilite pentru implementare şi nu se încadrează în termenii limită stabiliţi în paragrafele 1 şi 2 pe motiv de lipsă a unei susţineri din partea donatorilor sau din motivul unei lipse de progres în ce priveşte obţinerea unui ajutor sau asistenţei tehnice, trebuie să notifice Comitetul pînă la expirarea termenilor limită care au fost stabiliţi. Statele Membre convin să coopereze pentru a soluţiona dificultăţile de acest gen, ţinînd cont de circumstanţele particulare şi problemele specifice a ţărilor Membre vizate. Comitetul trebuie să întreprindă măsuri, după caz, pentru a aborda dificultăţile existente şi unde este necesar, va prelungi pentru statul Membru termenul de prezentare a informaţiei privind datele definitive de implementare a angajamentelor.

4.
Cu trei luni înainte de termenul prevăzut la subparagrafele 1 (b) sau (e), sau în cazul unei ţari Membre mai puţin dezvoltate conform prevederilor 2 (b) sau (f), Secretariatul trebuie să reamintească statului Membru dacă acesta nu a notificat despre data definitivată a implementării prevederilor pe care le-a desemnat la Categoriile B sau C. În cazul în care statul Membru nu invocă prevederile paragrafului 3, sau în cazul unei ţări Membre în curs de dezvoltare a subparagrafului 1 (b), iar a unei ţări Membre mai puţin dezvoltate a subparagrafului 2 (b), pentru prelungirea termenului limită şi nici nu informează despre datele definitive de implementare a angajamentelor, statul Membru trebuie să implementeze prevederile pe durata unui an de la termenul limită stipulat în subparagrafele 1 (b) sau (e), sau în cazul unei ţări Membre mai puţin dezvoltate subparagrafelor 2 (b) sau (f), sau să prelungească termenul conform paragrafului 3.

5.
În termen de cel mult 60 de zile după data pentru notificare a termenilor limită de implementare a prevederilor de la Categoriile B şi C în conformitate cu paragrafele 1, 2, sau 3, Comitetul trebuie să ia act de anexele unde sunt prezentate termenii limită pentru implementare a prevederilor de la Categoriile B şi C, inclusiv şi altor date stabilite conform paragrafului 4, astfel aceste anexe devenind o parte integrantă din prezentul Acord.

Articolul 17: Mecanismul de avertizare prealabilă: Prelungirea termenului de implementare a prevederilor de la Categoriile B şi C

1.

(a) Un stat Membru în curs de dezvoltare sau stat Membru mai puţin dezvoltat care consideră că va întîmpina dificultăţi la implementarea prevederilor din Categoria B şi C în termenii stabiliţi conform subparagrafelor 1 (b) sau (e) al Articolului 16, sau în cazul unui stat Membru în curs de dezvoltare conform subparagrafelor 2 (b) sau (f) al Articolului 16, trebuie să notifice Comitetul. Statele Membre în curs de dezvoltare trebuie să notifice Comitetul nu mai tîrziu de 120 de zile pînă la expirarea termenului limită pentru implementare. Statele Membre mai puţin dezvoltate trebuie să notifice Comitetul nu mai tîrziu de 90 de zile înainte de data respectivă.

(b) Notificarea adresată către Comitet va cuprinde termenul nou la care statul Membru în curs de dezvoltare sau statul Membru mai puţin dezvoltat presupune să pună în aplicare prevederile în cauză. Notificarea, de asemenea, trebuie să indice motivele întîrzierii estimate la implementarea prevederilor. Astfel de motive pot include necesitatea de asistenţă şi suportul în consolidarea capacităţilor ce nu au fost anticipate anterior sau asistenţa şi suportul adiţional la sporirea capacităţilor.

2.
În cazul în care cererea de extindere a termenului a unui stat Membru în curs de dezvoltare nu depășește perioada de 18 luni sau în cazul unui stat Membru mai puțin dezvoltat aceasta nu depăşeşte perioada de 3 ani, aceasta va fi acceptată automat fără necesitatea intervenţiei Comisiei.

3.
În cazul în care un stat Membru în curs de dezvoltare sau un stat Membru mai puţin dezvoltat consideră că are nevoie de o primă prelungire de termen mai mare decît cel prevăzut în paragraful 2, sau o a doua sau alte prelungiri ulterioare, acesta va depune o cerere în adresa Comitetului, care va conţine informaţiile prevăzute în subparagraful 1 (b), nu mai tîrziu de 120 de zile pentru un stat Membru în curs d dezvoltare şi nu mai tîrziu de 90 de zile pentru un stat Membru mai puţin dezvoltat, pînă la expirarea termenului limită stabilit iniţial, sau termenului limită care a fost deja prelungit.

4.
Comitetul trebuie să acorde atenţia cuvenită cererilor de prelungire a termenilor limită luînd în considerare circumstanţele specifice acelor state Membre care au înaintat cererea. Aceste circumstanțe pot include şi imposibilitatea sau întîrzieri în obţinerea asistenţei şi suportului în consolidarea capacităţilor.

Articolul 18: Implementarea Categoriilor B şi C

1.
În conformitate cu paragraful 2 al Articolului 13, în cazul în care un stat Membru în curs de dezvoltare sau un stat Membru mai puţin dezvoltat, a îndeplinit procedurile prevăzute de paragrafele 1 sau 2 ale Articolelor 16 şi 17, şi în cazul în care nu a fost acceptată cererea de prelungire a termenului sau statul Membru în curs de dezvoltare sau statul Membru mai puţin se confruntă cu situaţia apariţiei unor dificultăţi neprevăzute care împiedică acordarea unei extensii conform prevederilor Articolului 17, conştientizează că nu deţine capacităţile necesare pentru a implementa o prevedere din Categoria C, acel Membru va notifica Comitetul despre incapacitatea sa de a pune în aplicare prevederea relevantă.

2.
Comitetul trebuie să înființeze un Grup de Experţi imediat şi, în orice caz nu mai tîrziu de 60 de zile după recepţionarea notificării de la un stat Membru în curs de dezvoltare sau statul Membru mai puţin dezvoltat relevant. Grupul de Experţi va examina problema şi va prezenta recomandările Comitetului într-o perioadă care nu depăşeşte 120 de zile de la înființarea Grupului.

3.
Grupul de Experţi va fi compus din 5 membri independenţi, cu o calificare înaltă în domeniile de facilitare a comerțului, asistență și suportul în consolidarea capacităților. Componenţa grupului de Experți trebuie să asigure o proporţie de Membri din statele în curs de dezvoltare şi mai puţin dezvoltate. În cazul în care este implicat un stat Membru mai puţin dezvoltat, Grupul de Experţi trebuie să includă cel puţin un cetăţean dintr-un stat Membru mai puţin dezvoltat. Dacă Comitetul nu este de acord cu componenţa Grupului de experţi pe parcursul a 20 de zile de la înființare, Directorul General, după o consultare cu Preşedintele Comitetului, trebuie să determine componenţa Grupului de Experţi în conformitate cu prevederile prezentului paragraf.

4.
Grupul de experţi trebuie să examineze autoevaluarea statului Membru despre lipsa capacităţilor de implementare şi va înainta recomandări către Comitet. La etapa examinării recomandărilor înaintate de Grupul de Experţi privind statul Membru mai puţin dezvoltat, Comitetul trebuie, dacă este cazul, să întreprindă măsuri care să faciliteze achiziționarea capacităților de implementare durabile.

5.
Statul Membru nu trebuie să fie subiectul unei proceduri în conformitate cu prevederile Memorandumului privind Soluţionarea Litigiilor din momentul în care statul Membru a notificat Comitetul despre incapacitatea sa de a implementa prevederile relevante, pînă la desfăşurarea primei şedinţe a Comitetului după ce primeşte recomandările Grupului de Experţi. La şedinţă, Comitetul trebuie să examineze recomandările înaintate de către Grupul de Experţi. Pentru un stat Membru mai puţin dezvoltat, procedurile în cadrul Memorandumului privind Soluţionarea Litigiilor nu trebuie să fie aplicate neîndeplinirii prevederii respective, de la data notificării Comitetului despre incapacitatea de a implementa prevederea pînă la moment luării unei decizii de către Comitet, sau în termen de 24 de luni de la data primei reuniuni a Comitetului prevăzută mai sus, oricare din acestea avînd loc prima.

6.
În cazul în care un stat Membru mai puţin dezvoltat pierde capacitatea de a pune în aplicare un angajament de Categoria C, acesta poate informa Comitetul și urma procedurile prevăzute în prezentul Articol.

Articolul 19: Schimbul dintre Categoriile B sau C

1.
Statele Membre în curs de dezvoltare şi statele Membre mai puţin dezvoltate care au efectuat notificarea cu privire la atribuirea prevederilor la Categoriile B şi C pot schimba prevederile între Categorii prin notificarea Comitetului. În cazul în care statul Membru solicită trecerea prevederii de la Categoria B la C, statul Membru trebuie să prezinte informaţii despre asistenţa şi suportul necesar în consolidarea capacităţilor.

2.
În cazul în care este necesar timp suplimentar pentru a pune în aplicare o prevedere, drept consecinţă a schimbului acesteia din Categoria B la C, Membrii pot:

(a) să aplice prevederile Articolului 17, inclusiv să beneficieze de posibilitatea unei prelungiri automate; sau

(b) să solicite o examinare de către Comitet a cererii Membrilor de extindere a perioadei de implementare a prevederii şi daca este cazul, a asistenţei şi suportului în consolidarea capacităţilor, inclusiv şi posibilitatea efectuării unei reexaminări şi recomandări de către Grupul de Experţi, conform prevederilor Articolului 18; sau

(c) în cazul unui stat Membru mai puţin dezvoltat, orice termen nou de implementare, mai mare de patru ani de la termenul iniţial notificat în cadrul Categoriei B, trebuie să fie acceptat de către Comitet. Adiţional, statul Membru mai puţin dezvoltat trebuie să continue să aplice Articolul 17. Se înţelege că asistenţa şi suportul în consolidarea capacităţilor este necesară pentru statul Membru mai puţin dezvoltat la o atare schimbare.

Articolul 20: Perioada de graţie pentru aplicarea prevederilor Memorandumului privind Regulile şi Procedurile de Soluţionare a Litigiilor

1.
Pentru o perioadă de 2 ani de la intrarea în vigoare a prezentului Acord, prevederile Articolelor XXII şi XXIII din GATT 1994, după cum au fost elaborate şi aplicate prin Memorandumul privind regulile şi procedurile de soluţionare a litigiilor, nu se vor aplica pentru soluţionarea litigiilor împotriva unui stat Membru în curs de dezvoltare în raport cu prevederile pe care le-a desemnat la Categoria A.

2.
Pentru o perioadă de 6 ani de la intrarea în vigoare a prezentului Acord, prevederile Articolelor XXII şi XXIII din GATT 1994, după cum au fost elaborate şi aplicate prin Memorandumul privind regulile şi procedurile de soluţionare a litigiilor, nu se vor aplica pentru soluţionarea litigiilor împotriva unui stat Membru mai puţin dezvoltat în raport cu prevederile pe care le-a desemnat la Categoria A.

3.
Pentru o perioadă de 8 ani de la intrarea în vigoare a prevederilor desemnate la Categoria B şi C de către un stat Membru mai puţin dezvoltat, prevederile Articolelor XXII şi XXIII din GATT 1994 după cum au fost elaborate şi aplicate prin Memorandumul privind regulile şi procedurile de soluţionare a litigiilor nu se vor aplica pentru soluţionarea  litigiilor în raport cu un stat Membru mai puţin dezvoltat în ceea ce priveşte aceste prevederi.

4.
Fără a aduce atingere perioadei de graţie pentru punerea în aplicare a Memorandumului privind regulile şi procedurile de soluţionare a litigiilor, şi înainte de depunerea unei solicitări pentru consultări în temeiul articolelor XXII sau XXIII ale GATT 1994, şi la orice etapă a procedurii de soluţionare a litigiilor în raport cu un stat Membru mai puţin dezvoltat, un stat Membru trebuie să acorde o atenţie deosebită la situaţia specifică a statului Membru mai puţin dezvoltat. În acest sens, Membrii trebuie să se rezerveze de la abordarea subiectelor în contextul Memorandumului privind regulile şi procedurile de soluţionare a litigiilor cînd este vorba de un stat Membru mai puţin dezvoltat.

5.
Fiecare stat Membru trebuie, la solicitare, în perioada de graţie acordată conform prezentului Articol, să ofere altor Membri posibilităţi corespunzătoare pentru a permite discutarea problemelor legate de punerea în aplicare a prevederilor prezentului Acord.

Articolul 21: Acordarea asistenţei şi suportului în consolidarea capacităţilor

1.
Statele Membre donatoare sunt de acord să faciliteze oferirea asistenţei şi suportului în consolidarea capacităţilor statelor Membre în curs de dezvoltare şi celor mai puţin dezvoltate, în condiţii convenite de comun acord bilateral sau prin intermediul organizaţiilor internaţionale corespunzătoare. Obiectivul primordial este de a oferi asistenţa statelor Membre în curs de dezvoltare şi mai puţin dezvoltate la implementarea prevederilor Secţiunii I a prezentului Acord.

2.
Luînd în calcul necesitățile specifice a statelor Membre mai puţin dezvoltate, este necesară direcţionarea asistenţei şi suportului către ţările mai slab dezvoltate, astfel încît să le ajute la dezvoltarea durabilă a capacităţilor de implementare a angajamentelor asumate. Prin mecanismele de cooperare pentru dezvoltarea relevantă şi în conformitate cu principiile de asistenţă tehnică şi suport în consolidarea capacităţilor, precum este menţionat în paragraful 3, partenerii de dezvoltare trebuie să depună eforturile necesare pentru a oferi asistență și suport pentru consolidarea capacităţilor în acest domeniu, într-un mod care să nu compromită prioritățile de dezvoltare existente.
3.
Membrii precaută să aplice următoarele principii la oferirea asistenţei şi suportului în consolidarea capacităţilor, în ceea ce priveşte implementarea prezentului Acord:

(a) ia în considerare nivelul general de dezvoltare al ţărilor şi regiunilor beneficiare şi, după caz, de reformele şi programele de asistenţă tehnică care se află în desfăşurare;

(b) includ, dacă este potrivit, activităţi pentru a aborda provocările regionale şi sub-regionale şi promovează integrarea regională şi sub-regională;

(c) se asigură că activităţile de reformare a facilitării comerţului în sectorul privat în curs de desfăşurare, sunt luate în consideraţie la acordarea asistenţei;

(d) promovează coordonarea între statele Membre şi printre alte instituţii relevante, inclusiv comunităţile economice regionale, pentru asigurarea randamentului maxim şi rezultatelor din această asistenţă. În acest scop:

(i) coordonarea, în primul rînd în ţara sau regiunea unde urmează a fi acordată asistenţa, dintre partenerii Membri şi donatorii şi între donatorii bilaterali şi multilaterali trebuie să urmărească evitarea suprapunerii şi dublării programelor de asistenţă şi incoerenţei în activităţile de reformare prin strînsa coordonare a asistenţei tehnice şi intervenţiei în consolidarea capacităţilor;

(ii) pentru statele Membre mai puţin dezvoltate, Cadrul Integrat Consolidat pentru asistenţa relevantă comerţului pentru statele mai puţin dezvoltate trebuie să fie parte al acestui proces de coordonare; şi

(iii) Membrii trebuie să asigure o coordonare internă dintre oficialii săi de dezvoltare şi comerţ, atît în capitale cît şi în Geneva, în procesul de implementare a Acordului şi asistenţei tehnice.

(e) îndeamnă la utilizarea structurilor de coordonare din ţară şi regionale deja existente, cum ar fi mesele rotunde şi grupuri consultative pentru coordonarea şi monitorizarea activităţilor de implementare; şi

(f) îndeamnă statele Membre în curs de dezvoltare să ofere altor state Membre în curs de dezvoltare şi mai puţin dezvoltate asistenţă în consolidarea capacităţilor, şi să ia în considerare susţinerea acestor activităţi, după posibilitate.

4.
Comitetul va organiza cel puţin o dată pe an o şedinţă de profil pentru a:

(a) discuta despre orice probleme privind implementarea prevederilor şi a părţilor prevederilor prezentului Acord;

(b) evalua progresul la oferirea asistenţei şi suportului în consolidarea capacităţilor pentru implementarea Acordului, inclusiv pentru orice state Membre în curs de dezvoltare sau mai puţin dezvoltate care nu au beneficiat de asistenţă tehnică şi suport la consolidarea capacităţilor;

(c) efectua schimbul de experienţă şi informaţii privind programele de asistenţăîn curs de desfășurareșiprogramele de implementare, inclusivprovocările șisuccese înregistrate;

(d) evalua notificările depuse de donatoriconform prevederilorArticolului 22; şi

(e) examina aplicarea paragrafului 2.

Articolul 22: Informaţii cu privire la asistenţa şi suportul pentru consolidarea capacităţilor ce urmează a fi înaintate Comitetului

1.
Pentru asigurarea transparenţei în oferirea asistenţei şi suportului tehnic în consolidarea capacităţilor statelor Membre în curs de dezvoltare şi mai puţin dezvoltate la implementarea Secţiunii I, fiecare Membru donator asistent al statelor Membre în curs de dezvoltare şi statelor Membre mai puţin dezvoltate la implementarea prezentului Acord trebuie să prezinte Comitetului, la intrarea în vigoare a prezentului Acord şi apoi anual, următoarele informaţii despre asistenţa şi suportul în consolidarea capacităţilor care au fost livrate în ultimele 12 luni şi, dacă este cazul, care vor fi oferite în următoarele 12 luni
:

(a) descrierea asistenţei şi suportului în consolidarea capacităţilor;

(b) statutul şi suma alocată/plătită;

(c) procedura de plată a asistenţei şi suportului;

(d) statul Membru beneficiar sau, dacă este necesar, regiunea; şi

(e) autoritatea de implementare a statului Membru ce oferă asistenţa şi suportul.

Informaţiile trebuie să fie prezentate conform modelului prezentat în Anexa 1. În cazul membrilor Organizaţiei pentru Cooperare şi Dezvoltare Economică (OCDE), informaţiile prezentate pot fi bazate pe datele din partea sistemului OCDE de raportare a Creditorilor. Statele Membre în curs de dezvoltare care declară că vor putea oferi asistență şi suport în consolidarea capacităţilor sunt îndemnate să ofere informaţiile de mai sus.

2.
Membrii donatori care oferă asistenţă statelor Membre în curs de dezvoltare şi statelor Membre mai puţin dezvoltate trebuie să prezinte Comitetului:

(a) informaţii de contact al autorităţilor responsabile de oferirea suportului şi asistenţei tehnice pentru consolidarea capacităților la facilitarea implementării Secţiunii I a prezentului Acord, dacă este cazul, informaţii cu privire la punctele de contact din ţara sau regiunea în care va fi furnizată asistenţa şi suportul; şi

(b) informații cu privire la procesele şi mecanismele de solicitare a  asistenței tehnice și suportului în consolidarea capacităţilor.

Statele membre în curs de dezvoltare care anunţă disponibilitatea să ofere suport şi asistenţă tehnică sunt îndemnate să ofere informaţiile menţionate mai sus.

3.
Statele Membre în curs de dezvoltare şi statele Membre mai puţin dezvoltate care intenționează să profite de asistența tehnică la capitolul facilitării comerţului vor transmite Comitetului informaţiile cu privire la punctele de contact ale autorităţilor responsabile pentru coordonarea și prioritizarea acestui suport şi asistenţei tehnice.

4.
Membrii pot prezenta informaţiile menţionate în paragrafele 2 şi 3 prin intermediul internetului şi trebuie să actualizeze informaţiile transmise după necesitate. Secretariatul trebuie să asigure disponibilitatea informaţiei prin publicarea acesteia.

5.
Comitetul trebuie să invite organizaţiile internaţionale şi regionale relevante (precum FMI, OCDE, UNCTAD, OMV, Comisiile Regionale din cadrul ONU, Banca Mondială şi sucursalele acesteia, băncile regionale pentru dezvoltare) şi alte agenţii de cooperare pentru a oferi informaţii prevăzute în paragrafele 1, 2 şi 4.

Secţiunea III

Reglementarea instituţională şi dispoziţiile finale

Articolul 23: Reglementarea instituțională

1
Comitetul pentru facilitarea comerţului
1.1
Prin prezentul, se instituie Comitetul pentru facilitarea comerţului.

1.2
Comitetul trebuie să fie deschis pentru participarea tuturor Membrilor şi trebuie să-şi aleagă propriul Preşedinte. Comitetul se reuneşte după necesitate şi conform prevederilor relevante ale prezentului Acord, dar nu mai puţin de o dată pe an, în scopul oferirii Membrilor a oportunităţii de a consulta diferite subiecte legate de funcţionarea prezentului Acord sau progresării obiectivelor acestuia. Comitetul trebuie să poarte responsabilităţile care îi sunt atribuite prin prezentul Acord sau de către Membrii acestuia. Comitetul trebuie să stabilească propriul regulament de procedură.

1.3
Comitetul poate institui astfel de organe auxiliare de care are necesitate. Toate aceste organe trebuie să raporteze Comitetului.

1.4
Comitetul trebuie să elaboreze proceduri de schimb a informaţiilor relevante şi celor mai bune practici între statele Membre.

1.5
Comitetul trebuie să menţină legături strînse cu alte organizaţii internaţionale din domeniul facilitării comerţului, cum ar fi OMV, cu scopul asigurării celor mai bune îndrumări disponibile pentru implementarea şi administrarea prezentului Acord şi pentru a se asigura că suprapunerea inutilă a eforturilor este evitată. În acest scop, Comitetul poate invita reprezentanţii acestor organizaţii sau organismelor auxiliare ale acestora pentru:

(a) participarea la şedinţele Comitetului; şi

(b) discutarea subiectelor specifice ce ţin de implementarea prezentului Acord.

1.6
Comitetul trebuie să examineze funcţionarea şi implementarea prezentului Acord la patru ani după intrarea acestuia în vigoare şi, ulterior, periodic.

1.7
Statele Membre sunt îndemnate să abordeze pînă la Comitet întrebările ce ţin de implementarea şi aplicarea prezentului Acord.

1.8
Comitetul trebuie să îndemne la şi să faciliteze discuţiile ad-hoc între statele Membre pe probleme specifice din prezentul Acord în vederea identificării prompte a unei soluţii reciproc satisfăcătoare.

2
Comitetul naţional de facilitare a comerţului
Fiecare stat Membru trebuie să instituie şi/sau să menţină un comitet naţional de facilitare a comerţului sau să desemneze un mecanism existent pentru facilitarea atît a coordonării cît şi implementării naţionale a prevederilor prezentului Acord.

Articolul 24: Dispoziţii finale

1.
În sensulprezentului Acord, termenul"Membru" presupune includerea şi a autorităţii competente a statului Membru.

2.
Toate prevederileprezentului Acordsunt obligatorii pentrutoți Membrii.

3.
Statele Membre trebuie să implementeze prezentul Acord de ladataintrării acestuia în vigoare. Statele Membre în curs de dezvoltare şi statele Membre mai puțindezvoltate, care aleg să apliceprevederileSecțiunii II trebuie să implementeze prezentul Acord în conformitatecu Secțiunea II.

4.
Un stat Membrucareacceptăprezentul Acord după intrarea acestuia vigoare vapune în aplicare prevederile de la CategoriileB și C calculînd perioada relevantă de la data întrării Acordului în vigoare.
5.
Membrii uneiUniuni Vamale sau al unAcordEconomic Regional potadoptao abordare regională pentru ajutarea punerii în aplicareaobligațiilor ce le revinîn temeiul prezentului Acordului,inclusivprincreareașiutilizareaorganismelor regionale.

6.
Fără a aduce atingereNotei Generale privind interpretările Anexei1A la Acordul de la Marrakech privind constituirea Organizaţiei Mondiale a Comerţului, nimic din prezentul Acordnu trebuie interpretat cadiminuîndobligațiile existente ale statelor Membre în temeiul prevederilor GATT 1994. În plus, nimic din acestAcord nu trebuie interpretat ca diminuînd drepturile și obligațiileMembrilor în temeiul prevederilor Acorduluiprivind Barierele Tehnice în calea Comerţului şi Acorduluiprivind Aplicarea Măsurilor Sanitare și Fitosanitare.

7.
Toate excepțiileșiderogările
în cadrul GATT 1994trebuie să fie aplicate faţă de dispozițiile prezentului Acord. Derogărileaplicabile conform GATT 1994sauoricepartea acestuia, acordată în conformitate cuArticolulIX:3șiArticolulIX:4dinAcordul de la Marrakechde instituire a OMC, precum și orice modificări ale acestora, de la data intrării învigoareaprezentuluiAcord, se vor aplica şi faţă de prevederile prezentului Acord.

8.
Dispozițiile articolelorXXIIșiXXIIIale GATT 1994 după cum au fost elaborateși aplicate conform Memorandumului privind Regulileși Procedurile deSoluționare a Litigiilor trebuie să fie aplicate consultărilor șisoluționării litigiilorîn temeiul prezentului Acord, cu excepția cazurilor care prevăd altfel şi sunt menţionate în mod expresîn prezentul Acord.

9.
Rezervărilenu pot fiintroduse în legătură cuoricaredintredispozițiile prezentului Acordfără consimțământulcelorlalți Membri.

10.
Angajamentele statelor Membre în curs de dezvoltare şi statelor Membre mai puţin dezvoltate clasificate la CategoriaA, anexate la prezentul Acord în conformitate cu paragrafele 1și2 ale Articolului 15 trebuie săconstituie o parteintegrantădinprezentul Acord.

11.
Angajamentele statelor Membre în curs de dezvoltare şi mai puţin dezvoltate dincategoria B şi C prezentate Comitetului şi anexate la prezentul Acord, în conformitate cu paragraful 5 al Articolului 16 trebuie să constituie parte integrantă a prezentului Acord.
Anexa1: Formularul de notificareîn temeiul paragrafului 1 al Articolului 22
Membrudonator:
Perioadaacoperită de notificare:

	Descrierea

asistenței tehnice și financiare și resursele de consolidare a capacităţilor
	Statutul
și valoarea
prevăzută/plătită
	Ţara beneficiară/Regiunea
(după necesitate)
	Autoritatea de implementare 
a statului Membru care furnizează
asistență
	Procedura
 de plată 
a asistenței

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


________________________

� În scopulcalculăriiacceptărilor în temeiul Articolului X alineatul (3) din Acordul OMC , instrumentul de acceptare prezentat de către UniuneaEuropeanăpentrueainsăși și pentrustatele sale membreva fi considerat ca reprezentîndacceptarea de către un număr de membriegal cu numărul de state membre ale UniuniiEuropene care suntmembre ale OMC


1Este la discreţia fiecărui stat Membru de a stabili prevederile legale ale acestei descrieri de pe pagina web





2În cadrul acestui paragraf: (a) o revizuire poate fi oferită, înainte de sau după aplicarea deciziei tarifare prealabile, de către oficialul, biroul sau autoritatea emitentă, autoritatea ierarhic superioară sau independentă, sau o autoritate juridică; şi (b) un stat Membru nu este obligat să ofere solicitantului cu recurs în paragraful 1 al art.4.


3Se subînţelege că o decizie tarifară prealabilă pentru originea mărfurilor poate fi o evaluare a corespunderii bunurilor cerinţelor Acordului „privind regulile de origine”, în cazul în care decizia corespunde cerinţelor prezentului Acord şi Acordului „privind regulile de origine”. De asemenea, o evaluare a originii în conformitate cu Acordul „privind regulile de origine” poate fi o decizie tarifară prealabilă pentru originea mărfurilor în sensul prevederilor prezentului Acord, în cazul în care decizia îndeplineşte cerinţele ambelor Acorduri. Statele Membre nu sunt obligate să stabilească acorduri separate în temeiul prezentei dispoziţii, în plus faţă de cele stabilite de Acordul „privind regulile de origine” în ceea ce priveşte evaluarea originii, cu condiţia ca cerinţele prezentului articol sunt îndeplinite.


4O decizie administrativă, în sensul prezentului articol, înseamnă o decizie cu un efect juridic care afectează drepturile şi obligaţiunile unei anumite persoane într-un caz individual. Se subînţelege că decizia administrativă în prezentul articol se referă la o acţiune administrativă în sensul articolului X din GATT 1994 sau incapacităţii de a lua o acţiune administrativă sau o decizie, în conformitate cu legislaţia internă şi sistemul juridic al statului Membru. Pentru soluţionarea unei astfel de probleme, statele Membre pot menţine un mecanism administrativ alternativ sau recurs judiciar pentru a direcţiona autoritatea vamală să emită prompt o decizie administrativă în schimbul dreptului de atac sau revizuire în sensul paragrafului (1) lit.a.


5Nimic din prezentul paragraf nu împiedică statul Membru să recunoască tacit atacul sau revizuirea deciziei în favoarea petiţionarului în conformitate cu legile şi reglementările sale.


6Fiecare stat Membru poate determina domeniul de aplicare şi metodologia măsurărilor timpului mediu în funcţie de necesităţile şi capacităţile sale.


7Măsura enumerată la lit.(a)-(g) a paragrafului 7.3 se va considera ca fiind acordată agenţilor economici autorizaţi dacă aceasta este în general disponibilă tuturor agenţilor.


8În cazurile în care un stat Membru deja are procedura prevăzută la paragraful 8.2, această dispoziţie nu impune introducerea de către statul Membru a unei proceduri separate de urgentare a punerii în libera circulaţie.


9Astfel de criteriu la aplicare, dacă este cazul, trebuie să fie suplimentar faţă de cerinţele statului Membru pentru operarea cuvenită cu toate bunurile sau livrările efectuate pe cale aeriană.


10În sensul prezentei dispoziţii, bunurile perisabile sînt bunurile care se descompun rapid din cauza caracteristicilor sale naturale, în particular din lipsa condiţiilor speciale de depozitare.


11Nimic din acest paragraf nu interzice statului Membru să solicite documentele, cum ar fi certificatele, permisele sau licenţele ca o condiţie pentru importul bunurilor supuse controlului sau reglementării.


12Acest paragraf se referă la inspecţiile efectuate înainte de expediţie, prevăzute de Acordul OMC privind inspecţia înainte de expediţie şi nu exclude inspecţiile efectuate înainte de expediţie în scopuri sanitare şi fitosanitare.  


13Nimic din această dispoziţie nu trebuie să interzică statului Membru să menţină procedurile existente în care mijloacele de transport pot constitui o garanţie la efectuarea operaţiunilor de tranzit.


14O astfel de activitate are drept scop reducerea frecvenţei de nerespectare, şi, în consecinţă reducerea necesităţii schimbului de informaţii cu privire la sancţionări.


15Aceasta poate include informaţii pertinente cu privire la verificarea efectuată în conformitate cu paragraful 3. Aceste informaţii trebuie supuse unui nivel corespunzător de protecţie şi confidenţialitate prevăzute de statul Membru care efectuează verificarea.


16În sensul prezentului Acord, sintagma „asistenţă şi suportul pentru dezvoltarea capacităţilor” poate însemna sistenţa tehnică, financiară sau orice alt fel de asistenţă oferită, stabilită de comun acord.


17Notificaţiile depuse, de asemenea pot include alte informaţii suplimentare pe care statul Membru le consideră  corespunzătoare. Statele Membre sunt îndemnate să ofere informaţii cu privire la autorităţile naţionale responsabile de implementare.


18Statele Membre de asemenea pot include informaţii cu privire la planurile sau proiectele naţionale de punere în aplicare a facilitării comerţului, autorităţile naţionale responsabile pentru punerea în aplicare, precum şi donatorii cu care statul Membru a încheiat acorduri de primire a asistenţei.


19Astfel de înţelegeri vor fi încheiate în condiţii convenite de comun acord, fie bilateral, fie prin intermediul organizaţiilor internaţionale, în conformitate cu prevederile paragrafului 3 al Articolului 21.


20Statele Membre de asemenea pot include informaţii cu privire la planurile sau proiectele naţionale de punere în aplicare a facilitării comerţului, autorităţile naţionale responsabile pentru punerea în aplicare, precum şi donatorii cu care statul Membru a încheiat acorduri de primire a asistenţei.


21Astfel de înţelegeri vor fi încheiate în condiţii convenite de comun acord, fie bilateral, fie prin intermediul organizaţiilor internaţionale, în conformitate cu prevederile paragrafului 3 al Articolului 21.


22Informaţiile oferite vor prevedea natura asistenţei şi suportului în consolidarea capacităţilor cerute.


23Acestea includ Articolele V:7 şi X:1 ale GATT 1994 şi Nota interpretativă la Articolul VIII al GATT 1994.





